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Art. No. Item Description

030130 R20 CORDLESS DRILL -DRIVERLi-ion 2 speed 13 mm 44 Nm Solo 
RDP-SCD20

030220 R20 CORDLESS DRILL -DRIVERLi-ion 2 speed 13 mm 44 Nm Solo 
RDP-SCD20S

030131 R20 Cordless Hammer Drill-Driver Li-ion 2 speed 13 mm 50 Nm Solo 
RDP-SCDI20

030217 R20 Cordless Hammer Drill Li-ion 2 speed 13 mm 50 Nm Solo 
RDP-SCDI20S

030222 R20 Auto touch CORDLESS DRILL -DRIVERSolo RDP-SCDA20

030159 R20 Brushless cordless draywall screwdriver Solo RDP-SBES20

030132 R20 Cordless Hex Impact Driver Li-ion 1/4" 180 Nm Solo 
RDP-SHID20

030133 R20 Cordless Impact Wrench Li-ion 1/2" 250 Nm Solo RDP-SCIW20

030134 R20 Cordless Impact Wrench Li-ion 1/2" 400 Nm 5 speed Solo 
RDP-SCIW20-5

030221 R20 Cordless Impact Wrench Li-ion 1/2” 400 Nm 5 speed Solo 
RDP-SCIW20S

030151 R20 Cordless Rotary Hammer Brushless Li-ion SDS-plus Solo 
RDP-SBRH20

030135 R20 Cordless Rotary Hammer Li-ion SDS-plus Solo RDP-SRH20

030136 R20 Cordless Angle Grinder Li-ion Ø125mm 10000 min-1 Solo 
RDP-SAG20

030223 R20 Brushless Cordless Angle Grinder Li-ion Ø125 mm 11500 min-1 
Solo RDP-SBAG20S
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Art. No. Item Description

030152 R20 Cordless Mixer Li-ion Solo RDP-SHM20

030137 R20 Cordless Jig Saw Li-ion quick 80 mm Solo RDP-SJS20

030138 R20 Cordless Reciprocating Saw Li-ion quick Solo RDP-SRS20

030139 R20 Cordless Circular Saw Li-ion Ø165x20 mm 24T 4200 min-1 laser 
Solo RDP-SCS20

163143 Circular Saw Blade Tungsten Carbide Tipped Ø165x20 mm 24T

030140 R20 Cordless Random Orbit Sander Li-ion Ø125 mm variable speed 
Solo RDP-SRSA20

030141 R20 Cordless Multi-Tool Li-ion 3° variable speed quick Solo 
RDP-SOMT20

030154 R20 Cordless Glue gun Li-ion ø11 Solo RDP-SGLG20

030160 R20 Cordless heat gun Li-ion Solo RDP-SHG20

030153 R20 Cordless stapler comb  Li-ion Solo RDP-SST20 

074202 R20 Пистолет за боя акум. Li-ion Ø1.5 1.8 2.2 mm 1 L Solo 
RDP-SSGC20

039706 R20 Adapter USD with lamp for series RDP-R20 System

075328 R20 Lawn mower Li-ion 360 mm 35L Solo RDP-SLM20
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Art. No.   Item Description

075711 R20 Cordless brush cutter with blade and trimmer head detachable 
shaft RDP-SBBC20 Set

075712 Pole saw head tube for RDP-SBBC20

075713 Hedge trimmer head with tube for RDP-SBBC20

075545 R20 Cordless trimmer Li-ion 300 mm Solo RDP-SCBC20

075707 R20 Cordless headge trimmer Li-ion 510 mm Solo RDP-SCHT20

075708 R20 Cordless pole saw Li-ion 510 mm set RDP-SPS20

075710 R20 Cordless chain saw Li-ion 200 mm solo RDP-SCS20

030155 R20 Cordless chain saw brushless 350 mm (14") Solo RDR-SBCS20

090319 R20 Cordless wet and dry cleaner Solo RDR-SDWC20

090320 R20 Ash cleaner Solo RDR-SWC20

030211
CORDLESS DRILL -DRIVERLi-ion 2 speed 13 mm 44 Nm 20 V 1.5 
Ah 1 h 
RDP-SCD20 Set

030219
CORDLESS DRILL -DRIVERLi-ion 2 speed 13 mm 44 Nm 20 V 1.5 
Ah 1 h 
RDP-SCD20S Set

030215 R20 Brushless CORDLESS DRILL -DRIVERSet RDP-PBD20 Set

030208 Cordless Hammer Drill-Driver Li-ion 2 speed 13 mm 50 Nm 20 V 
2x2 Ah 1 h in Case RDP-SCDI20 Set

030216 Cordless Hammer Drill Li-ion 2 speed 13 mm 50 Nm 20 V 2x2 Ah 1 h 
in Case RDP-SCDI20S Set
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Art. No.   Item Description

030209 Cordless Angle Grinder Li-ion Ø125 mm 10000 min-1 20 V 2 Ah 1 h in 
Case RDP-SAG20 Set

030224 R20 Brushless Cordless Angle Grinder Li-ion Ø125 mm 11500 min-1 
Sет RDP-SBAG20S

030210 Cordless Jig Saw Li-ion quick 80 mm 20 V 2 Ah 1 h in Case 
RDP-SJS20 Set

075709 R20 Cordless chain saw Li-ion 200 mm set RDP-SCS20

090315 R20 Ash cleaner Set RDR-SWC20

032120 R20 System Starter Kit Li-ion 2 Ah 1h for series RDP-R20 System

131110 R20 Battery Pack Li-ion 20 V 1.5 Ah for series RDP-R20 System

131152 R20 Battery Pack Li-ion 20 V 2 Ah for series RDP-R20 System

131153 R20 Battery Pack Li-ion 20 V 4 Ah for series RDP-R20 System

131157 R20 Батерия Li-ion 20 V 6 Ah за серията RDP-R20 System

039703 R20 Battery and Charger  for series RDP-R20 System

039704 R20 Rapid Charger for series RDP-R20 System

039707 R20 Dual Charger for series RDP-R20 System 2x3 A
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Изобразени елементи:  
1. Пусков прекъсвач
2. Превключвател на посоката на въртене
3. Регулатор на въртящия момент
4. Бързозатягащ патронник
5. Превключвател на скоростите

BG Снимките са с илюстративна цел. Изобразеният модел може да не е напълно идентичен със закупената от вас машина.
EN The pictures are for illustration purpose. The pattern shown may not be exactly the same as the machine you purchased.

1
2

3

4

5

Прочетете ръководството преди употреба!
Refer to instruction manual booklet!

Носете защитни антифони!
Always wear hearing protection!

Носете защитни очила!
Wear safety glases!



7

Оригинална инструкция за употреба
Уважаеми потребители,

Поздравления за покупката на машина от най-бързоразвиващата се марка за електрически, бензинови и 
пневматични машини - RAIDER. При правилно инсталиране и експлоатация, RAIDER са сигурни и надеждни машини и 
работата с тях ще Ви достави истинско удоволствие. За Вашето удобство е изградена и отлична сервизна мрежа с 45 
сервиза в цялата страна.

Преди да използвате тази машина, моля, внимателно се запознайте с настоящата “Инструкция за употреба”.
В интерес на Вашата безопасност и с цел осигуряване на правилната й употреба, прочетете настоящите инструкции 

внимателно, включително препоръките и предупрежденията в тях. За избягване на ненужни грешки и инциденти, 
важно е тези инструкции да останат на разположение за бъдещи справки на всички, които ще ползват машината. Ако 
я продадете на нов собственик то “Инструкцията за употреба” трябва да се предаде заедно с нея, за да може новия 
ползвател да се запознае със съответните мерки за безопасност и инструкциите за работа.

“Евромастер Импорт Експорт” ООД е упълномощен представител на производителя и собственик на търговската 
марка RAIDER. Адресът на управление на фирмата е гр. София 1231, бул. “Ломско шосе” 246, тел. 02 934 33 33, 934 10 
10, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@ euromasterbg.com.

От 2006 година във фирмата е въведена системата за управление на качеството ISO 9001:2008 с обхват на 
сертификацията: Търговия, внос, износ и сервиз на професионални и хоби електрически, пневматични и механични 
инструменти и обща железария. Сертификатът е издаден от Moody International Certification Ltd, England.

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
параметър мерна 

единица стойност

Модел - RDP-PBD20 Set

 Бормашина акумулаторна безчеткова

Номинално напрежение V DC 20

Тип на акумулаторните елементи на батерията - Li-ion

Капацитет  на батерията Ah 2.0

Обороти на празен ход min-1 0-450 / 0-1600

Диаметър на захващаните в патронника работни инструменти mm 10

Mеханични скорости - 2

Максимален въртящ момент Nm 50

BG

ЗАРЯДНО УСТРОЙСТВО

параметър мерна 
единица 

стойност 

Номинално захранващо напрежение V AC 230

Честота на променливия ток Hz 50

Клас на защита - II 



8 www.raider.bg

1.  Общи указания за безопасна работа.
Прочетете внимателно всички указания. Неспазването на приведените по-долу указания може да доведе до токов 

удар, пожар и/или тежки травми. Съхранявайте тези указания на сигурно място.
1.1.  Безопасност на работното място.
1.1.1.  Поддържайте работното си място чисто и добре осветено. Безпорядъкът и недостатъчното осветление могат 

да спомогнат за възникването на трудова злополука.
1.1.2.  Не работете с акумулаторната бормашина в среда с повишена опасност от възникване на експлозия, в 

близост до лесно запалими течности, газове или прахообразни материали.
По време на работа от акумулаторната бормашина може да се отделят искри, които могат да възпламенят 

прахообразни материали или пари.
1.1.3.  Дръжте деца и странични лица на безопасно разстояние, докато работите с акумулаторната бормашина.
Ако вниманието Ви бъде отклонено, може да загубите контрол над акумулаторната бормашина.
1.2.  Безопасност при работа с електрически ток.
Предпазвайте акумулаторната си бормашина от дъжд и влага.
Проникването на вода в акумулаторната бормашина повишава опасността от токов удар.
1.3.  Безопасен начин на работа.
1.3.1.  Бъдете концентрирани, следете внимателно действията си и постъпвайте предпазливо 

и разумно. Не използвайте акумулаторната бормашина, когато сте уморени или под влиянието на 
наркотични вещества, алкохол или упойващи лекарства.

Един миг разсеяност при работа с акумулаторната бормашина може да има за последствие 
тежки наранявания.

1.3.2.  Работете с предпазващо работно облекло и винаги с предпазни очила.
Носенето на подходящи за ползваната акумулаторна бормашина и извършваната дейност 

лични предпазни средства, като дихателна маска, здрави плътно затворени обувки със стабилен 
грайфер, защитна каска и шумозаглушители (антифони), намалява риска от възникване на трудова 
злополука.

1.3.3.  Избягвайте опасността от включване на акумулаторната бормашина по невнимание. 
Ако, когато носите акумулаторната бормашина, държите пръста си върху пусковия прекъсвач, 
съществува опасност от възникване на трудова злополука.

1.3.4.  Избягвайте неестествените положения на тялото. Работете в стабилно положение 
на тялото и във всеки момент поддържайте равновесие. Така ще можете да контролирате 
акумулаторната бормашина по-добре и по-безопасно, ако възникне неочаквана ситуация.

1.3.5.  Работете с подходящо облекло. Не работете с широки дрехи или украшения. Дръжте 
косата си, дрехите и ръкавици на безопасно разстояние от въртящи се звена на акумулаторната 
бормашина. Широките дрехи, украшенията, дългите коси могат да бъдат захванати и увлечени от 
патронника.

1.4.  Грижливо отношение към акумулаторната бормашина.
1.4.1.  Не претоварвайте акумулаторната бормашина. Използвайте акумулаторната бормашина 

само съобразно нейното предназначение. Ще работите по-добре и по-безопасно, когато използвате 
подходящата акумулаторна бормашина в зададения от производителя диапазон на натоварване.

1.4.2.  Съхранявайте акумулаторната бормашина на места, където не може да бъде достигната 
от деца. Не допускайте тя да бъде използвана от лица, които не са запознати с начина на работа с 
нея и не са прочели тези инструкции. Когато е в ръцете на неопитни потребители, акумулаторната 
бормашина може да бъде опасна.

3

3

Съхранявайте акумулаторната батерия само в сухи помещения 
при температура на въздуха от + 10 ° C до + 30 ° C.

Съхранявайте батерията само в заредено състояние (заредена 
най-малко на 40%).
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1.4.3.  Поддържайте акумулаторната си бормашина грижливо. Проверявайте дали подвижните 
звена функционират безукорно, дали не заклинват, дали има счупени или повредени детайли, 
които нарушават или изменят функциите на акумулаторната бормашина. Преди да използвате 
акумулаторната бормашина, се погрижете повредените детайли да бъдат ремонтирани. Много от 
трудовите злополуки се дължат на не добре поддържани електроинструменти и уреди.

1.4.4.  Поддържайте режещите инструменти винаги добре заточени и чисти. Добре 
поддържаните режещи инструменти с остри режещи ръбове оказват по-малко съпротивление и с 
тях се работи  по-леко.

1.4.5.  Използвайте акумулаторната бормашина, допълнителните приспособления и 
работните инструменти, съобразно инструкциите на производителя. При това се съобразявайте 
и с конкретните работни условия и операции, които трябва да изпълните. Използването на 
акумулаторна бормашина за различни от предвидените от производителя приложения повишава 
опасността от възникване на трудови злополуки.

1.5.  Указания за безопасна работа, специфични за закупената от Вас акумулаторна 
бормашина. 

Внимание! Загубата на контрол над електроинструмента може да доведе до възникване на 
трудови злополуки.

1.5.1.  Не използвайте допълнителни приспособления, които не се препоръчват от 
производителя специално за този електроинструмент. Фактът, че можете да закрепите към 
машината определено приспособление или работен инструмент, не гарантира безопасна работа 
с него.

1.5.2.  Никога не поставяйте ръцете си в близост до въртящи се работни инструменти.
1.5.3.  Ако изпълнявате дейности, при които съществува опасност работният инструмент 

да попадне на скрити проводници под напрежение, дръжте електроинструмента само за 
електроизолираните ръкохватки. При влизане на работния инструмент в контакт с проводници под 
напрежение то се предава по металните детайли на акумулаторната бормашина и това може да 
доведе до токов удар.

1.5.4.  Използвайте подходящи прибори, за да откриете евентуално скрити под повърхността 
тръбопроводи, или се обърнете към съответното местно снабдително дружество. Влизането 
в съприкосновение с проводници под напрежение може да предизвика пожар и токов удар. 
Увреждането на газопровод може да доведе до експлозия. Повреждането на водопровод има за 
последствие големи материални щети и може да предизвика токов удар.

1.5.5.  Осигурявайте обработвания детайл.
Детайл, захванат с подходящи приспособления или скоби, е застопорен по-здраво и сигурно, 

отколкото, ако го държите с ръка.
1.5.6.  Редовно почиствайте вентилационните отвори на Вашата акумулаторна бормашина. 
1.5.7.  Да се използва само препоръчвания акумулатор и зарядно устройство. 
1.5.8.  Не сменяйте посоката на въртене на шпиндела на акумулаторната бормашина по време 

на работа. Така ще я повредите.
1.5.9.  За почистване на акумулаторната бормашина използвайте мека и суха тъкан. Никога не 

използвайте какъвто и да е разтворител или алкохол.
2.  Конструкция и предназначение.
Акумулаторната бормашина е електроинструмент, захранван от акумулатор. Задвижва се 

от колекторен електродвигател за постоянен ток с постоянни магнити и планетарен редуктор с 
цилиндрични зъбни колела. Акумулаторната бормашина е предназначена за завиване и отвиване 
на винтове и болтове в дървесина, метал и пластмаси, както и за пробиване на отвори в изброените 
материали. Електроинструментите с акумулаторно, без кабелно захранване, са особено подходящи 
при работи, свързани с вътрешно обзавеждане, приспособяване на помещения и други.

Не се разрешава използването на електроинструмента за дейности, различни от неговото 
предназначение!

3.  Данни за шума и вибрациите. 
Ниво на звуковото налягане: LpA = 73.00 dB(A) K=3 dB(A)
Ниво на мощност на звука: LwA = 84.00 dB(A) K=3 dB(A)
Стойност на вибрационните ускорения: ah = 3.65 m/s2
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4. Зареждане на литиевата акумулаторна батерия.
Извадете акумулаторната батерия от ръкохватката, натиснете бутона надолу, за да направите 
това. Внимавайте за напрежението на захранващата мрежа при зареждане на батерията! 
Напрежението на захранващата мрежа трябва да съответства на данните, посочени на табелката 
на зарядното устройство. Уреди, обозначени с 230V, могат да бъдат захранвани и с напрежение 
220V. Зеленият светодиод ще започне да премигва. Притиснете акумулаторната батерия в 
зарядното устройство. 

Виж таблицата с обяснения

Състояние на индикатора Обяснение и действия

Червен LED Зелен LED "Готов за употреба 
Зарядното устройство е 

свързано към електрическата 
мрежа и е готово за употреба; 

В него няма поставена 
акумулаторна батерията."

Не свети Свети

Свети Не свети "Зареждане 
Зарядното устройство 
зарежда батерията "

Не свети Свети "Батерията е заредена и 
готова за използване. 

Време за зареждане за 2.0 Ah 
батерия: 60 минути 

 
Действие: 

Извадете батерията от 
зарядното устройство. 
Изключете зарядното 

устройство от 
захранващата мрежа."

Ако акумулаторната батерия не може да зарежда, проверете следното:
•	 напрежение на контакта
•	 дали прави добър контакт с контактите на зарядното устройство
Ако акумулаторната батерия продължи да не може да се зарежда, посетете оторизиран сервиз на 
RAIDER.
За да сте сигурни, че литиево-йонната акумулаторна батерия ще осигури продължителна работа, 
трябва да я презареждате незабавно. Трябва да презареждате акумулаторната батерия, когато 
забележите, че мощността на акумулаторния инструмент намалее.
5. Индикатор за капацитета на акумулаторната батерия.
Натиснете бутона на индикатора за капацитета на батерията. Той показва състоянието на заряда 
на батерията, като се използват 3 светодиода.
Всички 3 светодиода светят: Батерията е заредена
2 светодиода светят: Батерията има достатъчно останал заряд
1 светодиод свети: Батерията е изтощена, заредете батерията
Всички светодиоди премигват: Батерията се е разредила напълно и е дефектирала. Не 
използвайте или зареждайте дефектирала акумулаторна батерия.
6. Информация относно акумулаторната батерия.
6.1 Акумулаторната батерия е доставена с вашия акумулаторен инструмент незаредена. 
Батерията трябва да се зареди преди да използвате инструмента за първи път.
6.2 За оптимални характеристики на батерията избягвайте слаби цикли на разреждане. 
Зареждайте често акумулаторната батерия.
6.3 Съхранявайте акумулаторната батерия поне на 40 %  заредена на хладно място, идеалната 
температура на съхранение е 15 %.
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6.4 Литиево-йонните батерии подлежат на процес на естествено стареене. Батерията трябва 
да бъде подменена, когато капацитета спадне до 80% от капацитета на една нова батерия. 
Клетките, от които има течове, в стара акумулаторна батерия, повече не отговарят на 
изискванията за мощност и поради това са причина за възникване на риск за безопасността.
6.5 Не хвърляте акумулаторните батерии в открит огън. Съществува риск от експлозия.
6.6 Не запалвайте акумулаторните батерии и не ги излагайте на открит огън.
6.7. Не разреждайте напълно батериите. Пълното разреждане ще повреди клетките на 
батериите. Най-честата причина за пълното разреждане е продължителното съхранение 
и неизползване на частично разредените батерии. Спрете работа веднага щом батерията 
се изтощи забележимо или сработи защитната система на електрониката. Прибирайте 
акумулаторната батерия за съхранение само след като е напълно заредена.
6.8. Предпазвайте акумулаторните батерии и инструменти от претоварване! 
Претоварваниятабързо ще доведат до прегряване и повреда на клетките в акумулаторната 
батерия, без да се прояви външно загряването. 
6.9. Избягвайте повреди и удари. Сменяйте акумулаторни батерии, които са падали от 
височина повече от един метър или които са били изложени на резки удари, дори ако корпусът 
на батерията изглежда неповреден. Клетките в акумулаторната батерия може да се повредят 
сериозно. В тази връзка, прочетете информацията за третиране на отпадъците.
6.10. Ако акумулаторната батерия претърпи претоварване и прегряване, вграденият 
защитен прекъсвач ще изключи оборудването, за да осигури безопасността.  Не натискайте 
превключватела за вкл./изкл. повече, ако е задействан защитния прекъсвач. Това може да 
повреди акумулаторната батерия.
6.11. Използвайте само оригинални акумулаторни батерии. Употребата на други батерии може 
да доведе до наранявания и риск от възникване на пожар.
6.12. Акумулаторната батерия не е предназначена за употреба от лица (включително деца) с 
ограничени физически, сетивни или умствени способности, или за лица без опит и познаване 
на оборудването, освен ако използването не става под наблюдение или съгласно инструкцията 
за използване на оборудването, предадена от лицата, отговарящи за безопасността. Трябва 
да се внимава децата да не си играят с оборудването. Процесът на зареждане на акумулатора 
трябва да протича под контрола на потребителя.
6.13. Акумулаторната батерия трябва да се зарежда само с препоръчаното зарядно 
устройство. Използването на зарядно устройство, предназначено за зареждане на друг вид 
акумулаторни батерии, създава риск от пожар. Батерията трябва да се използва само с 
машини от системата R20 System. Използването и с други машини може да създаде риск от 
наранявания или пожар.
6.14. Когато акумулаторната батерия не се използва, тя трябва да се съхранява далеч от 
метални предмети, като например кламери, монети, ключове, гвоздеи, винтове или други 
малки метални елементи, които могат да причинят късо съединение на контактите на 
батерията. Късото съединение на контактите може да предизвика наранявания или пожар.
6.15. В случай на повреда и/или неправилно използване на батерията може да се получи 
отделяне на газове. Проветрете помещението, в случай на оплаквания се консултирайте с 
лекар. Газовете могат да повредят дихателните пътища.
6.16. При екстремни условия от акумулаторната батерия може да изтече течност. Тя може да 
предизвика дразнене или изгаряния. Ако бъде регистрирано такова изтичане, постъпете, както 
е посочено по-долу:
- внимателно изтрийте течността с кърпа. Да се избягва контакт на течността с кожата и очите;
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като например лимонов сок или оцет;
- ако течността влезе в очите, веднага ги изплакнете обилно с чиста вода в продължение най-
малко на 10 минути и потърсете лекарска помощ.
6.17. Не се позволява използването на акумулаторна батерия, която е повредена или 
модифицирана. Повредените или модифицирани акумулаторни батерии могат да действат 
непредсказуемо и да причинят пожар, експлозия или риск от нараняване.
6.18. Акумулаторната батерия не трябва да се излага на въздействието на влага или вода. 
Представлява и опасност за водната среда. 
Акумулаторната батерия трябва винаги да се държи далече от източници на топлина.
6.19. Следвайте всички инструкции за зареждане. Не зареждайте акумулатора при температура 
извън посочените границите в инструкцията за експлоатация. Неправилното зареждане или 
зареждане при температура извън определения диапазон може да повреди батерията и да 
увеличи опасността от пожар.
6.20. Забранено е да се ремонтират повредени акумулаторни батерии. Извършването на ремонт 
на се разрешава само от производителя или в оторизиран сервиз.
Внимание! Литиево-йонните акумулаторни батерии могат да протекат, да се запалят или да 
избухнат, ако бъдат нагряти до високи температури или се получи късо съединение. Не бива 
да бъдат съхранявани в колата през горещи и слънчеви дни. Не отваряйте акумулаторната 
батерия. Литиево-йонните акумулаторни батерии съдържат електронни устройства за 
безопасност, които, ако бъдат повредени, могат да предизвикат запалването или избухването на 
батерията.
7. Информация за зарядното устройство и процеса на зареждане.
7.1. Моля, вижте данните отбелязани на фабричната табелка на зареждащото устройство. 
Уверете се, че сте свързали зареждащото устройство към захранващата мрежа с напрежение, 
отбелязано на фабричанта табелка. Никога не свързвайте зареждащото устройство към мрежа 
с различно напрежениe.
7.2. Предпазвайте зареждащото устройство и неговия кабел от повреди и остри ръбове. 
Повредените кабели трябва да бъдат ремонтирани незабавно от квалифициран електротехник..
7.3. Съхранявайте зареждащото устройство, акумулаторните батерии и акумулаторния 
инструмент на недостъпно за деца място.
7.4. Не използвайте повредени зареждащи устройства.
7.5. Не използвайте доставеното зареждащо устройство за зареждане на други акумулаторни 
инструменти.
7.6. При употреба акумулаторната батерия се загрява. Оставете я да изстине до стайна 
температура преди започване на зареждането.
7.7. Зарядните устройства от серията R20 System, са снабдени с функция за автоматично 
изключване след зареждането на батерията.
7.8. Никога не използвайте или зареждайте батерии, ако се съмнявате, че са били зареждани за 
последен път преди повече от 12 месеца. Има висока вероятност акумулаторната батерия вече 
да е претърпяла опасна повреда /пълно разреждане/
7.9. Зареждането на акумулаторни батерии при температура под 10% ще причини химическо 
увреждане на клетката и може да стане причина за възникване на пожар.
7.10. Не използвайте батерии, които са загряли по време на процеса на зареждане, тъй като 
клетките на батериите може да са се повредили опасно.
7.11. Не използвайте батерии, коитo са се огънали или деформирали по време на процеса на 
зареждане /изпускане на газ, напукване, свистене и др./.
7.12. Никога не разреждайте напълно акумулаторната батерия /препоръчително ниво на 
разреждане макс. 40 %/. Пълно разреждане на акумулаторната батерия ще доведе до 
преждевременно остаряване на батерийните клетки.
7.13. Никога не зареждайте и оставяйте батерията без  наблюдение.
7.14.  Настоящото зарядно устройство не е предназначено за употреба от лица (включително 
деца) с ограничени физически, сетивни или умствени способности, или за лица без опит 
и познаване на оборудването, освен ако използването не става под наблюдение или 
съгласно инструкцията за използване на устройството, предадена от лицата, отговарящи за 
безопасността.Трябва да се внимава деца да не си играят с оборудването.
7.15.Зарядното устройство не трябва да се излага на въздействие на влага или вода. 
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Навлизането на вода в зарядното устройство увеличава риска от токов удар. Зарядното 
устройство може да се използва само на закрито, в сухи помещения.
7.16. Преди да пристъпите към каквито и да било дейности по техническо обслужване или 
чистене на зарядното устройство, трябва да го изключите от захранващата мрежа.
7.17. Не използвайте зарядното устройство върху леснозапалима подложка (напр. хартия, 
плат), нито в съседство с леснозапалими вещества. Поради нагряването на зарядното 
устройство в процеса на зареждане, съществува опасност от пожар.
7.18. Преди всяка употреба проверявайте състоянието на зарядното устройство, кабела и 
щепсела. В случай на установяване на повреди, не използвайте зарядното устройство. Не 
предприемайте опити да разглобявате зарядното устройство. Всички ремонти трябва да се 
възлагат на оторизиран ремонтен сервиз. Неправилно извършеният монтаж на зарядното 
устройство може да доведе до токов удар или пожар.
7.19. Когато зарядното устройство не се използва, то трябва да бъде изключено от 
електрическата мрежа.
7.20. Забранено е да се ремонтира повредено зарядно устройство. Извършването на ремонт 
на зарядното устройство се разрешава само от производителя или в оторизиран сервиз.
8. Защита от влиянието на околната среда.
8.1. Предпазвайте зареждащото устройство и батериите от влага и дъжд. Влагата и дъждът 
могат да причинят опасна повреда.
8.2. Не използвайте зареждащо устройство или батерия в близост да запалими пари и 
течности.
8.3. Използвайте зареждащото устройство и акумулаторната батерия само на сухи места и 
при температура на околната среда 0-45 ֯С.
8.4. Не съхранявайте зарядното устройство и батерията на места, където температурата 
може да достигне над 30 ֯С. В частност, не оставяйте  зарядното устройство в автомобил, 
който е паркиран на слънце.
8.5. Предпазвайте акумулаторните батерии от прегряване. Претоварването, 
свръхзареждането и излагането на пряка слънчева светлина ще доведат до прегряване на 
клетките. Никога не зареждайте или не работете с акумулаторни батерии, които са прегрели – 
незабавно ги подменете, ако е възможно.
8.6. Съхранение на батерии, зареждащи устройства и акумулаторни инструменти.  Условия за 
употреба.
 Съхранявайте зарядното устройство, акумулаторната бормашина и батерията само на 
сухо място и при температура на околната среда 10-30 ֯С. Предпазвайте ги от влага и пряка 
слънчева светлина. Прибирайте  за съхранение само напълно заредени акумулаторни 
батерии /заредени поне на 40 %/.  При работа използвайте зарядното устройство, 
акумулаторния машина и батерията само на сухо място и при температура на околната среда 
0-45 ֯С.
8.7. Предпазвайте литиево-йонната батерия от замръзване. Акумулаторните батерии, 
които са съхранявани при температура под 0 ֯С за повече от 60 минути, трябва да бъдат 
изхвърлени.
8.8. Когато боравите с батерии, имайте предвид електростатичния заряд. Eлектростатичните 
разреждания причиняват повреди на електронната защитна система и на батерийните клетки. 
Пазете се от електростатичния заряд и никога не докосвайте полюсите на батерията.
- ако се стигне до контакт на течността с кожата, съответното място от тялото трябва веднага 
да се измие обилно с чиста вода, евентуално да се неутрализира течността със слаба 
киселина, 

9.  Работа с акумулаторната бормашина. Настройки, включване и изключване.
9.1.  Включване - натиска се пусковия бутон (1). 
9.2.  Изключване - освобождава се пусковия бутон (1).
9.3.  Спирачка на шпиндела. 
Акумулаторната бормашина е снабдена с електронна спирачка, която спира шпиндела 

незабавно след освобождаване на пусковия прекъсвач (1). Спирачката гарантира точност 
при завиване и пробиване и не допуска свободното въртене на шпиндела по инерция след 
изключване.
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9.4.  Регулиране скоростта на въртене.
Скоростта на завинтване или пробиване може да се регулира по време на работа чрез 

увеличаване или намаляване натиска на пусковия бутон (1). Регулирането на скоростта дава 
възможност за бавен старт, което при пробиване на отвори в гипс или в гладки и полирани 
повърхности предотвратява приплъзването на свредлото, а при завиване и отвиване помага да 
се контролира процеса. 

9.5.  Предпазен съединител. Регулиране на въртящия момент.
Поставянето на пръстена (3) в избраното положение предизвиква фиксиране на съединителя 

на определена стойност на въртящия момент. След достигане на зададения момент на избраното 
положение настъпва автоматично изключване на предпазния съединител. Това позволява да се 
предотврати завиването на винта твърде надълбоко.

За различните винтове и различните материали се прилагат различни стойности на въртящия 
момент.

Моментът е толкова по-голям, колкото по-голямо е числото, съответстващо на даденото 
положение.

Пръстенът (3) се поставя на определена стойност на въртящия момент.
Препоръчваме Ви да се започвате работа с въртящ момент с по-малка стойност.
Въртящия момент трябва да се увеличава постепенно до получаване на желания резултат. 
За отвинтване на винтове трябва да се избират по-големи стойности.
За пробиване на отвори трябва да се избере настройката, означена със символ на свредло. 

При тази настройка акумулаторната бормашина работи при най-високата стойност на въртящия 
момент.

Способността за подбиране на съответната настройка се придобива с практиката.
Установяването на пръстена в положение за пробиване предизвиква дезактивиране на 

предпазния съединител.
9.6.  Смяна на скоростите.
Акумулаторнта бормашина притежава превключвател на скоростите даващ възможност да се 

увеличи диапазона на скоростта на въртене при промяна на въртящия момент.
I Скорост: по-ниски обороти, по-голям въртящ момент;
II Скорост: по-високи обороти, по-малък въртящ момент.
В зависимост от извършваните работи превключвателят на скоростите трябва да се постави 

в съответното положение. Ако той не може да бъде преместен, трябва малко да се завърти 
шпиндела.

Не променяйте положението на превключвателя на скоростите по време на работа на 
акумулаторната бормашина. Това ще предизвика повреда на електроинструмента.

9.7.  Поставяне на работния инструмент.
Превключвателят на посоката на въртене  се поставя в средно положение.
Придържайки задния пръстен на патронника и въртейки надясно предния пръстен се получава 

желаното отваряне на челюстите, необходимо за поставяне на свредло или накрайник.
Свредлото или накрайника се вкарват до край в отвора на патронника. 
Придържайки задния пръстен, се завърта предния пръстен наляво и силно се натяга. 
Демонтирането на работния инструмент се извършва в последователност, обратна на 

монтажа му.
При закрепване на свредлото или накрайника в патронника трябва да се обърне внимание на 

правилното ориентиране на инструмента. При използване на къси накрайници за отвертки или 
битове трябва да се използва допълнителен магнитен удължител.

9.8.  Посока на въртене наляво-надясно.
С помощта на превключвателя на посоката на въртене (2) се извършва избор на посоката на 

въртене на шпиндела. 
Въртене надясно - превключвателят (2) се поставя в крайно ляво положение.
Въртене наляво - превключвателят (2) се поставя в крайно дясно положение.
Не се разрешава да се извършва промяна на посоката на въртене, когато шпиндела на 

акумулаторната бормашина се върти.
9.9.  Пробиване.
Когато трябва да се пробие отвор с голям диаметър, се препоръчва първо да се пробие по-
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малък отвор, който след това да бъде разпробит до желания размер. Това ще предотврати 
претоварването на бормашината. Пробиването на дълбоки отвори трябва да се извършва 
постепенно, като периодично се изважда свредлото от отвора, за да се отстраняват стружките 
или прахта. Ако по време на пробиването свредлото се заклини в отвора, трябва веднага да 
се спре бормашината. Използвайте смяната на посоката на въртене за да извадите свредлото 
от отвора. Бормашината трябва да се държи съосно с пробивания отвор. В идеалния случай 
свредлото трябва да се поставя перпендикулярно към повърхността на обработвания

материал. Ако условието за перпендикулярност не се спазва, по време на работа може 
да се стигне до заклещване или до счупване на свредлото в отвора, както и нараняване 
на потребителя. Продължителното пробиване при ниска скорост на въртене застрашава 
двигателя от прегряване. Трябва да се правят периодични паузи по време на работа или да 
се даде възможност на бормашината да поработи на максимални обороти без натоварване 
за около 3 минути. Да не се закриват отворите в корпуса служещи за вентилация на 
електродвигателя.

9.10.  Правете периодични паузи в работата.
9.11.  Съхранявайте и се отнасяйте към допълнителните принадлежности грижливо.
9.12.  Не хвърляйте инструмента, не го претоварвайте, не го потапяйте във вода и в други 

течности, не го употребявайте за смесване на лепилни и бетонни разтвори.
10.  Обслужване и поддръжка.
Корпусът на бормашината трябва да се избърсва с парче мека тъкан. Не бива да се 

използва каквото и да е почистващо средство, тъй като то може да предизвика повреда на 
корпуса на бормашината.

10.1.  Смяна на патронника.
Бързозатягащия патронник е завинтен на шпиндела на бормашината и допълнително 

осигурен с винт.
Поставете превключвателя на посоката на въртене (2) в средно положение. 
Отворете челюстите на патронника.
Отвинтете затягащия винт с помощта на кръстата отвертка, въртейки отвертката надясно 

(лява резба). 
Закрепете шестостенния ключ в патронника.
Ударете леко по другия край на шестостенния ключ.
Развинтете патронника.
Монтирането на патронника се извършва в последователност, обратна на неговото 

демонтиране.
10.2.  Акумулаторната бормашина е снабдена с безчетков електродвигател.
10.3.  Всички видове неизправности трябва да бъдат отстранявани в оторизирани сервизи 

на RAIDER.
10.4.  Ремонтът на Вашите електроинструменти е най-добре да се извършва само 

от квалифицирани  специалисти. По този начин се гарантира безопасната работа на 
електроинструментите.
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11. Опазване на околната среда. 
11.1.С оглед опазване на околната среда електроинструментът и опаковката 
трябва да бъдат подложени на подходяща преработка за повторното използване 
на съдържащите се в тях суровини.  Не изхвърляйте електроинструменти при 
битовите отпадъци! Съгласно Директивата на Европейския съюз 2012/19/
EC относно излезли от употреба електрически и електронни устройства и 
утвърждаването и като национален закон електроинструментите, които не могат 
да се използват повече, трябва да се събират отделно и да бъдат подлагани на 

подходяща преработка за оползотворяване на съдържащите се в тях суровини. 
11.2. Акумулаторна батерия. 
Литиево-йонна батерия (Li-ion). 
Не изхвърляйте батерии при битовите отпадъци или във водохранилища! Не ги изгаряйте! 
Акумулаторните батерии трябва да бъдат събирани, рециклирани или унищожавани по 
екологичен начин.  Съгласно Директива 2006/66/EC дефектни или изхабени акумулаторни или 
обикновени батерии трябва да бъдат рециклирани.
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Original instructions’ manual
Dear Customer,

Congratulations on the purchase of machinery from the fastest growing brand of electric and pneumatic tools - RAIDER. When 
properly installed and operating, RAIDER are safe and reliable machines and work with them will deliver a real pleasure. For your 
convenience has been built and excellent service network of 45 service station across the country.

Before using this machine, please carefully acquainted with these “instructions for use.
In the interest of your safety and to ensure proper use and read these instructions carefully, including the recommendations 

and warnings in them. To avoid unnecessary errors and accidents, it is important that these instructions will remain available for 
future reference to all who will use the machine. If you sell it to a new owner “Instructions for Use” must be submitted along with it 
to enable new users to become familiar with relevant safety and operating instructions.

Euromaster Import Export Ltd. is an authorized representative of the manufacturer and owner of the trademark RAIDER.
Adress: Sofia City 1231, Bulgaria “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel 02 934 33 33, 934 10 10, www.raider.bg; www.euromasterbg.

com; e-mail: info@euromasterbg.com.
Since 2006 the company introduced the system of quality management ISO 9001:2008 with scope of certification: Trade, 

import, export and servicing of hobby and professional electrical, mechanical and pneumatic tools and general hardware. The 
certificate was issued by Moody International Certification Ltd, England.

TECHNICAL DATA
Parameter Units of 

measurement Value

Type of model - RDP-PBD20 Set

Brushless cordless drill

Rated voltage V DC 20
Type of battery cells - Li-ion
Battery capacity Ah 2.0

No load speed min-1 0-450 / 0-1600

Chuck size mm 10

Мanual gearbox - 2

Max. Toruqe force Nm 50

Description of elements:  
1. On/Off switch.
2. Rotational direction switch.
3. Torque presetting ring.
4. Keyless chuck.
5. Speed adjustment knob.

1.  General guidelines for safe operation.
Read all instructions carefully. Failure of the nature following instructions can cause electric shock, fire 

and / or severe injuries. Keep these instructions in a safe place.
1.1.  Safety in the workplace.

EN
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Charger

parameter measure value

Voltage V AC 230

Frequency Hz 50

Protection class - II 

3

3

Store the battery only in 
dry rooms with an ambient 
temperature of +10°C to +30°C. 

Place only charged
batteries in storage (charged at 
least 40%). 

1.1.1.  Keep your workplace clean and well lit. Disarray and poor lighting may contribute to the 
occurrence of an accident.

1.1.2.  Do not operate in an environment where the brushless CORDLESS DRILL -DRIVERwith an 
increased risk of an explosion in the vicinity of flammable liquids, gases or powders.

During operation of the brushless CORDLESS DRILL -DRIVERcan be separated sparks that can 
ignite powders or fumes.

1.1.3.  Keep children and bystanders at a safe distance while working with the brushless cordless 
drill.

If your attention is diverted, you may lose control over the brushless cordless drill.
1.2.  Safety when working with electricity.
Protect your brushless CORDLESS DRILL -DRIVERfrom rain and moisture.
Penetration of water into the brushless CORDLESS DRILL -DRIVERincreases the risk of electric 

shock.
1.3.  Safe way of working.
1.3.1.  Be concentrated, watch their actions carefully and act cautiously and prudently. Do not use 

the brushless cordless drill, when you are tired or under the influence of drugs, alcohol or narcotic drugs.
A moment of distraction at work striking drill may have the effect of extremely serious injuries.
1.3.2.  Work with protective work clothing and always with safety glasses.
Wearing Suitable for drilling shock and the activities of personal protective equipment, such as 

respiratory masks, healthy, tightly closed shoes grapple with a stable, protective helmet and silencers 
(hearing protectors), reduces the risk of accident.

1.3.3.  Avoid the danger of switch on the brushless CORDLESS DRILL -DRIVERinadvertently. If, 
when you carry the brushless cordless drill, keep your finger on the trigger switch, there is the risk of 
accident.

1.3.4.  Avoid unnatural positions of the body. Work in a stable position of the body at any time and 
keep the balance. So you can control the brushless CORDLESS DRILL -DRIVERbetter and safer if 
unexpected situations arise.

1.3.5.  Work with appropriate clothing. Do not operate with loose clothing or ornaments. Keep your 
hair, clothes and gloves at a safe distance from rotating units of the brushless cordless drill. Robes, 
jewelry, long hair can be caught and carried away by chuck.

1.4.  Care to brushless cordless drill.
1.4.1.  Do not overload the brushless cordless drill. Use only the brushless CORDLESS DRILL 



19

-DRIVERin accordance with its intended purpose. You will operate better and safer when using the 
appropriate brushless CORDLESS DRILL -DRIVERmanufacturer in the specified range of load.

1.4.2.  Keep brushless CORDLESS DRILL -DRIVERin places where they could not be reached by 
children. Do not let it be used by persons who are not familiar with how to work with it and have not 
read those instructions. When in the hands of inexperienced users, the brushless CORDLESS DRILL 
-DRIVERcan be dangerous.

1.4.3.  Keep your brushless CORDLESS DRILL -DRIVERcarefully. Check whether the mobile 
units operate impeccable, whether it jamming, if there is broken or damaged item which distort or alter 
the functions of the brushless cordless drill. Before using the brushless cordless drill, make sure that 
the damaged parts to be repaired. Many accidents are caused by poorly maintained power tools and 
appliances.

1.4.4.  Keep your cutting tools well sharpened and always clean. Properly maintained cutting tools 
with sharp edges have less resistance and working with them easier.

1.4.5.  Use the brushless cordless drill, attachment, working tools, etc., according to the manufacturer’s 
instructions. In doing so must comply with specific operating conditions and operations to perform. Using 
a brushless CORDLESS DRILL -DRIVERthan those provided by the manufacturer applications increases 
the risk of accidents.

1.5.  Instructions for safe handling, specific for your purchased brushless cordless drill.
Loss of control over power tool could lead to the occurrence of accidents.
1.5.1.  Do not use additional devices which are not recommended by the manufacturer for this 

particular power tool. The fact that you can attach to specified device or machine working tool does not 
ensure safe working with him.

1.5.2.  Never put your hands near the rotary working tools.
1.5.3.  If you perform activities which threaten to fall working tool of hidden wires under tension, hold 

power tool only electric insulated handles. When entering the working tool in contact with the wires under 
tension, it is transmitted through the metal details of the brushless CORDLESS DRILL -DRIVERand this 
may lead to electric shock.

1.5.4.  Use appropriate instruments to find any hidden beneath the surface pipelines, or contact the 
appropriate local supply company. Into contact with the wires under tension can cause fire or electric 
shock. Pipeline damage can lead to explosion. Deterioration of water has the effect of major material 
damage and may cause electric shock.

1.5.5.  Provide workpiece.
Detail, and attach with appropriate appliances or braces is anchored more firmly and securely than if 

you hold it by hand.
1.5.6.  Regularly clean the ventilation openings of your brushless cordless drill.
1.5.7.  Do not change direction of spindle rotation when the tool is operating. Otherwise drill may be 

damaged.
1.5.8.  To clean the drill use soft, dry cloth. Never use detergents or alcohol.
2.  Construction and use.
Drill is a battery-powered tool. Drive consists of DC commutator motor with permanent magnets and 

planetary gear. Drill is designed for screwing in and out screws and bolts in wood, metal and plastics and 
for drilling holes in these materials. Cordless, battery-powered power tools are especially useful for works 
in interior furnishing, adaptation of premises etc.

Use the power tool according to the manufacturer’s instructions only.
3.  Noise level and vibration parameters.
Sound pressure: LpA = 73.00 dB(A) K=3 dB(A)
Sound power: LwA = 84.00 dB(A) K=3 dB(A)
Vibration acceleration: ah = 3.65 m/s2

4. Charge the lithium rechargeable battery.
Remove the battery from the handle, press the button down to do this. Pay attention to mains voltage 
when charging the battery! The mains voltage must match the data on the charger label. Appliances 
marked with 230V can also be powered with a voltage of 220V. The green LED will be switched. 
Squeeze the battery into the charger. 
See explanation table:
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Indicator status Explanations and actions

Red LED Green LED Ready for use
The charger is connected to 
the mains and is ready for use; 
there is no
battery pack in the charger

Off On

On Off "Charging 
The charger is charging the 
battery pack "

Off On "The battery is charged and 
ready for use. 
                                                                        
Charging time for 2.0 Ah 
battery: 60 min 
 
Action: 
Take the battery pack out of 
the charger. Disconnect the 
charger from 
the mains supply."

If the battery can not charge, check the following:
• contact voltage
• makes good contact with the charger contacts

If the battery can not be charged again, visit an authorized RAIDER service center.
To make sure that the lithium-ion rechargeable battery will last longer, you must recharge it immediately. 
You must recharge the battery when you notice that the power of the cordless tool is decreasing.
5. Battery capacity indicator.
Press the button on the battery capacity indicator. It shows the status of the battery charge using 3 LEDs.
All 3 LEDs glow: The battery is charged
2 LED (s) are on: The battery has enough residual charge
1 LED is on: The battery is running low, charge the battery
All LEDs blink: The battery has completely broken down and defective. Do not use or charge a defective 
battery.

6. Information on the battery.
6.1 The battery is supplied with your cordless tool uncharged. The battery needs to be charged before 
using the tool for the first time.
6.2 For optimum battery performance, avoid weak discharge cycles. Charge the battery frequently.
6.3 Store the rechargeable battery at least 40% in a cool place, the ideal storage temperature is 15%.
6.4 Lithium-ion batteries are subject to a natural aging process. The battery should be replaced when the 
capacity drops to 80% of the capacity of a new battery. Leaking cells in an old rechargeable battery no 
longer meet the power requirements and therefore cause a safety hazard.
6.5 Do not throw the batteries in open fire. There is a risk of explosion.
6.6 Do not ignite batteries or expose them to naked flames.
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6.7. Do not dilute the batteries completely. Full discharge will damage battery cells. The most common 
cause of complete dilution is the prolonged storage and non-use of partially diluted batteries. Stop 
working as soon as the battery becomes noticeably exhausted or the electronics protection system 
works. Only recharge the storage battery after it is fully charged.
6.8. Protect rechargeable batteries and tools from overloading! Overloading will result in overheating and 
damage to the cells in the battery without external heating.
6.9. Avoid damage and shocks. Replace rechargeable batteries that have dropped from a height of more 
than one meter or that have been subject to sharp shocks even if the battery case looks undamaged. 
The batteries in the battery can be seriously damaged. In this regard, read the waste treatment 
information.
6.10. If the battery is overloaded and overheated, the built-in safety switch will turn off the equipment to 
ensure safety. Do not press the on / off switch. more if the safety switch is activated. This could damage 
the battery.
6.11. Only use original rechargeable batteries. The use of other batteries may result in injuries and the 
risk of fire.
6.12. The battery is not intended for use by persons (including children) with limited physical, sensory or 
mental capabilities, or for persons without experience and knowledge of the equipment, unless the use is 
monitored or used in accordance with the instruction manual, responsible for safety. Care must be taken 
to ensure that children do not play with equipment. The charging process of the battery should be under 
the control of the user.
6.13. The rechargeable battery should only be charged with the recommended charger. Using a charger 
designed to charge other types of rechargeable batteries creates a risk of fire. The battery should only 
be used with machines from the R20 System. Using other machines may cause injury or fire.
6.14. When the battery is not in use, it must be stored away from metal objects such as paper clips, 
coins, keys, nails, screws, or other small metallic elements that may cause a short circuit in the battery 
contacts. Contact short circuit can cause injuries or fire.
6.15. In case of damage and / or improper use of the battery, gas discharge may occur. Ventilate the 
area, in the event of complaints consult a doctor. Gases can damage the airways.
6.16. Under extreme conditions, liquid may run out of the battery. It can cause irritation or burns. If such 
a leakage is recorded, proceed as follows:
- gently rub the liquid with a cloth. Avoid contact of the liquid with the skin and eyes;
- If the liquid comes into contact with the skin, the corresponding body area should be washed 
immediately with plenty of clean water, possibly neutralizing the liquid with a weak acid such as lemon 
juice or vinegar;
- If the liquid gets into the eyes, rinse immediately with plenty of clean water for at least 10 minutes and 
seek medical attention.
6.17. Do not use a rechargeable battery that is damaged or modified. Damaged or modified 
rechargeable batteries can operate unpredictably and cause fire, explosion, or risk of injury.
6.18. The battery should not be exposed to moisture or water. They also pose a danger to the aquatic 
environment.
The rechargeable battery should always be kept away from heat sources.
6.19. Follow all loading instructions. Do not charge the battery at a temperature outside the specified 
limits in the operating instructions. Incorrect charging or charging at a temperature outside the specified 
range may damage the battery and increase the risk of fire.
6.20. It is forbidden to repair damaged rechargeable batteries. Repairs may only be performed by the 
manufacturer or an authorized service center.
Attention! Lithium-ion rechargeable batteries can leak, ignite or explode if they are heated to high 
temperatures or a short circuit. They should not be stored in the car during hot and sunny days. Do not 
open the battery. Lithium-ion rechargeable batteries contain electronic safety devices that, if damaged, 
can cause fire or explosion of the battery.
7. About charging devices and charging process
7.1. Please refer to the data on the charger data plate. Be sure to connect the charger to the power 
supply with the voltage indicated on the nameplate. Never connect the charger to a network of different 
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voltages.
7.2. Protect the charger and its cable from damage and sharp edges. Damaged cables should be 
repaired immediately by a qualified electrician.
7.3. Keep the charger, rechargeable batteries, and the battery tool out of the reach of children.
7.4. Do not use damaged chargers.
7.5. Do not use the supplied charger to charge other rechargeable tools.
7.6. During use, the battery is warming up. Let it cool to room temperature before starting charging.
7.7. The R20 System chargers have an auto-off function after charging the battery. 
7.8. Never use or recharge batteries if you suspect they have been recharged for the last time more 
than 12 months. There is a high probability that the battery has already suffered a dangerous failure / 
complete discharge /
7.9. Charging rechargeable batteries at temperatures below 10 % will cause chemical damage to the 
cell and may cause a fire.
7.10. Do not use batteries that are heated during the charging process, as the battery cells may have 
malfunc- tioned.
7.11. Do not use batteries that have been bent or deformed during the gas charging / discharging 
process, cracking, whistling, etc.).
7.12. Never discharge the battery / recommended discharge level max. 40%). Full discharge of the 
battery will cause premature aging of the battery cells.
7.13. Never charge and leave the battery unattended.
7.14. The present charger is not intended for use by persons (including children) with limited physical, 
sensory or mental capabilities, or for persons without experience and knowledge of the equipment 
unless the use is monitored or in accordance with the instruction manual for the device transmitted by 
persons responsible for safety. Care must be taken to ensure that children do not play with equipment.
7.15. The charger must not be exposed to moisture or water. The entry of water into the charger 
increases the risk of electric shock. The charger can only be used indoors in dry rooms.
7.16. Before carrying out any maintenance or cleaning of the charger, you must disconnect the charger 
from the power supply.
7.17. Do not use the charger on a flammable substrate (eg paper, cloth) or near flammable substances. 
Due to the charging of the charger in the charging process, there is a risk of fire.
7.18. Check the status of the charger, cable, and plug before each use. In the event of faults, do not use 
the charger. Do not attempt to disassemble the charger. All repairs should be assigned to an authorized 
repairer. Incorrect installation of the charger may result in electric shock or fire.
7.19. When the charger is not in use, it must be disconnected from the mains.
7.20. It is forbidden to repair a damaged charger. Carrying out the repair of the charger is only permitted 
by the manufacturer or an authorized service center.
8. Protection against environmental impact.
8.1. Protect the charger and the batteries from moisture and rain. Moisture and rain can cause 
dangerous damage.
8.2. Do not use a charger or battery near flammable vapors and liquids.
8.3. Use the charger and the battery only in dry places and at an ambient temperature of 0-45 ֯ C.
8.4. Do not store the charger and battery in places where the temperature may reach over 30 ° C. In 
particular, do not leave the charger in a car parked in the sun.
8.5. Protect the batteries from overheating. Overloading, overcharging, and exposure to direct sunlight 
will result in overheating of the cells. Never charge or operate batteries that have overheated - replace 
them as soon as possible.
8.6. Storage of batteries, chargers and rechargeable tools. Conditions for use.
 Store the charger and the battery charger only in a dry place and at an ambient temperature of 10-30 
° C. Protect them from moisture and direct sunlight. Only recharge fully charged rechargeable batteries 
/ charged at least 40% /. When operating, use the battery charger, CORDLESS DRILL -DRIVERand 
battery  only in a dry place and at an ambient temperature of 0-45 ֯ C.
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8.7. Protect the lithium-ion battery from frost. Rechargeable batteries that are stored below 0 ֯ C for 
more than 60 minutes should be discarded.
8.8. When handling batteries, be aware of the electrostatic charge. Electrostatic discharges cause 
damage to the electronic protection system and battery cells. Beware of the electrostatic charge and 
never touch the battery poles.

9. Operation and settings. Switching on. Switching off.
9.1.  Switching on - press the switch button (1).
9.2.  Switching off - release the switch button (1).
9.3.  Spindle brake.
Drill is equipped with electronic brake, which stops the spindle immediately after the switch is 

released. The brake ensures precision when screwing or drilling and prevents free spindle rotation after 
it is switched off.

9.4.  Rotational speed control.
Screwing or drilling speed can be controlled during operation by increasing or decreasing pressure 

on the switch button. Speed control enables soft start, which prevents drill slip when drilling in gypsum 
or glaze and helps to control the operation when screwing and unscrewing.

9.5.  Overload clutch. Torque control.
Setting the ring  in given position causes permanent setting of the clutch to specified torque. When 

the set torque is reached, overload clutch releases automatically. It prevents screwing screws t deep or 
damaging the drill.

Different screws and materials require different torque to be applied.
The bigger number corresponding to given position, the bigger the torque.
Set the ring to specified torque.
Always start operation with low torque.
Increase the torque gradually until appropriate value is set.
Use higher settings to unscrew screws.
When drilling chooses settings marked with the drill symbol. When this setting is set, the torque is 

the greatest.
Knowledge how to choose appropriate settings comes with practice.
Setting the ring in the drilling position deactivates the overload clutch.
9.6.  Change of gear.
Drill features gear switch , which broadens the range of rotational speed.
Gear I: small speed range, big torque;
Gear II: big speed range, low torque.
Set the switch in appropriate position depending on the works performed. Turn the spindle slightly if 

the switch cannot be moved.
Never change the switch  position under operation of the drill. It may damage the power tool.
9.7.  Working tool installation.
Set the direction selector switch  in middle position.
By holding the rear ring  of the chuck and turning the front ring  clockwise, you can set required jaw 

spread and insert appropriate drill or driver bit.
Drill or driver bit must be pushed to the chuck limit.
Hold the rear ring and turn the front ring  counter-clockwise, tighten hardly.
Deinstallation of the tool is similar to installation, only the sequence of actions is reversed.
Check position of the tool when installing drill or driver bit in the chuck. Use additional magnetic 

adaptor as an extension when using short driver bits.
9.8.  Left - right direction of rotation.
Choose direction of spindle rotation with the selector switch 
Right rotation - move the switch) to the extreme left position.
Left rotation - move the switch to the extreme right position.
Do not change direction of spindle when the spindle is rotating.
 9.9.  Drilling.
When you need to vent large diameter, is recommended first to break a small opening, which will 

then be drilling to the desired size. This will prevent overloading the drill. Drilling deep holes should be 
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done gradually, as periodically removed from the drill hole to remove chips or dust. If during drilling to drill 
block up in holes, you should exclude drill. Use a change of direction of rotation to remove the drill from 
the hole. Drill must be kept in alignment with the hole. Ideally, the drill should be placed perpendicular to 
the surface of the material being processed. If the condition for perpendicularity is not respected at work 
can lead to trapped or breakage in drill hole and injury to the user. Continued drilling at low speed the 
engine from overheating threatens. Must make periodic breaks during work or to allow the drill to work on 
no-load maximum speed for about 3 minutes. Do not obscure the openings in the hull used for ventilation 
of the engine.

9.10.  Make periodic breaks at work.
9.11.  Keep and refer to the accessories carefully.
9.12.  Do not throw the tool, do not overload, do not soak in water and other liquids do not use it for 

mixing adhesives and concrete coatings.

10.  Operation and maintenance.
Clean the body with dry cloth. Do not use any cleaning agents, as they may damage the casing.
10.1.  Drill chuck replacement.
Quick-release chuck is screwed onto spindle of the drill and additionally secured with a screw.
Set the direction selector switch (2) in middle position.
Open chuck jaws.
Unscrew the fixing screw with cross screwdriver by turning it clockwise (left-hand thread).
Install hex key in the chuck.
Gently tap the second end of the hex key.
Unscrew the chuck.
Installation of the chuck is similar to installation, only the sequence of actions is reversed.
10.2. The CORDLESS DRILL -DRIVERis equipped with a brushless motor.
Worn-out (shorter than 5 mm), up or broken engine carbon brushes should be replaced. Always 

replace both brushes simultaneously. Work on replacement of carbon brushes entrusted only to qualified 
person with original spare parts in RAIDER service.

10.3.  All faults should be repaired by RAIDER service workshop.
10.4.  The repair of your power is best carried out only by qualified specialists, which used only 

original spare parts. This ensures their safety operation.

11. Environmental protection.

11.1.In order to protect the environment, the power tool and packaging must be suitably 
processed for the re-use of the raw materials contained therein. Do not dispose of power 
tools in household waste! According to the European Union Directive 2012/19 / EC on 
end-of-life electrical and electronic devices and the validation and as a national law, power 
tools that can no longer be used must be separately collected and subjected to 
appropriate processing for the recovery of the contents raw materials.
11.2. Rechargeable battery.
Lithium-ion battery (Li-ion).

Do not dispose of batteries in household waste or in water tanks! Do not burn them!
Batteries should be collected, recycled or disposed of in an environmentally friendly way. According to 
Directive 2006/66 / EC, faulty or waste batteries or batteries must be recycled.
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Date tehnice
Parametru Unități de

măsurare Valoare

Tip de model - RDP-PBD20 Set

Exercițiu fără fir

Tensiune nominală V DC 20

Tipul bateriilor - Li-ion
Capacitatea bateriei Ah 2.0

Nici-o viteza de incarcare min-1 0-450 / 0-1600

Chuck size mm 10

Cutie de viteze manuală - 2

Max. Forța Toruqe Nm 50

Descrierea elementelor:
1. Comutator pornit / oprit.
2. Comutator de direcție rotativă.
3. Inel de presetare a cuplului.
4. Mandrină fără cheie.
5. Buton de reglare a vitezei.

RO Manual de instrucțiuni originale
Dragă client,

Felicitări pentru cumpărarea de mașini de la cel mai rapid mărit număr de unelte electrice și pneumatice - 
RAIDER. Atunci când sunt instalate și funcționate corespunzător, RAIDER sunt mașini sigure și fiabile și lucrul cu 
ele va oferi o adevărată plăcere. Pentru confortul dvs. a fost construită și o rețea excelentă de service de 45 de 
stații de benzină din întreaga țară.

Înainte de a utiliza această mașină, vă rugăm să cunoașteți cu atenție aceste “instrucțiuni de utilizare.
În interesul siguranței dvs. și pentru a vă asigura o utilizare adecvată și citiți cu atenție aceste instrucțiuni, 

inclusiv recomandările și avertismentele din acestea. Pentru a evita erorile și accidentele inutile, este important ca 
aceste instrucțiuni să rămână disponibile pentru referință viitoare la toți cei care vor folosi mașina. Dacă îl vindeți 
unui nou proprietar, “Instrucțiuni de utilizare” trebuie depuse împreună cu acesta pentru a permite utilizatorilor noi 
să se familiarizeze cu instrucțiunile de siguranță și de operare relevante.

Euromaster Import Export Ltd. este un reprezentant autorizat al producătorului și proprietarului mărcii 
comerciale RAIDER.

Adresa: Sofia City 1231, Bulgaria Blvd. “Lomsko shausse” 246, tel. 02 934 33 33, 934 10 10, www.raider.bg; 
www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Din anul 2006 compania a introdus sistemul de management al calitatii ISO 9001: 2008 cu scopul certificarii: 
Comertul, importul, exportul si service-ul hobby-urilor si echipamentelor profesionale electrice, mecanice si 
pneumatice si hardware-ului general. Certificatul a fost emis de Moody International Certification Ltd, Anglia.
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Charger

parametru măsura valoare

Voltaj V AC 230

Frecvență Hz 50

Clasă de protecție - II 

3

3

Depozitați bateria numai în 
încăperi uscate cu o temperatură 
ambiantă de + 10 ° C până la + 
30 ° C. 

Locul încărcat numai
bateriile stocate (încărcate cu 
cel puțin 40%).

1. Instrucțiuni generale pentru funcționarea în siguranță.
Citiți cu atenție toate instrucțiunile. Nerespectarea naturii în urma instrucțiunilor poate provoca șocuri 

electrice, incendii și / sau vătămări grave. Păstrați aceste instrucțiuni într-un loc sigur.
1.1. Siguranța la locul de muncă.
1.1.1. Păstrați locul de muncă curat și bine luminat. Disconfortul și iluminarea slabă pot contribui la 

apariția unui accident.
1.1.2. Nu lucrați într-un mediu în care exercițiul fără fir are un risc crescut de explozie în apropierea 

lichidelor, a gazelor sau a pulberilor inflamabile.
În timpul funcționării dispozitivului de găurit fără fir pot fi separate scântei care pot aprinde praful sau 

fumul.
1.1.3. Păstrați copiii și trecătorii la o distanță sigură, în timp ce lucrați cu burghiul fără fir.
Dacă atenția dvs. este deviată, este posibil să pierdeți controlul asupra dispozitivului de găurit fără fir.
1.2. Siguranță atunci când lucrați cu electricitate.
Protejați burghiul fără fir de ploaie și umiditate.
Pătrunderea apei în burghiul cu acumulator crește riscul de electrocutare.
1.3. Modul sigur de lucru.
1.3.1. Concentrați-vă, urmăriți acțiunile cu atenție și acționați cu prudență și prudență. Nu utilizați 

burghiul fără fir atunci când sunteți obosit sau sub influența drogurilor, a alcoolului sau a narcoticelor.
Un moment de distragere a atenției la forajul de muncă poate provoca vătămări extrem de grave.
1.3.2. Lucrați cu îmbrăcăminte de lucru de protecție și întotdeauna cu ochelari de protecție.
Purtarea Potrivit pentru șocul de foraj și activitățile echipamentului individual de protecție, cum ar fi 

măștile respiratorii, încălțămintea sănătoasă, bine închisă, cu o cască de protecție stabilă și amortizoare 
de zgomot(protecția auditivă), reduce riscul de accident.

1.3.3. Evitați pericolul pornirii necorespunzătoare a burghiului fără fir. Dacă, atunci când transportați 
burghiul fără fir, țineți degetul pe comutatorul de declanșare, există riscul de accident.

1.3.4. Evitați pozițiile nefiresc ale corpului. Lucrați într-o poziție stabilă a corpului în orice moment și 
păstrați echilibrul. Deci, puteți controla burghiul fără fir mai bine și mai sigur dacă apar situații neașteptate.
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1.3.5. Lucrați cu haine adecvate. Nu lucrați cu îmbrăcăminte sau ornamente libere. Păstrați-vă părul, 
hainele și mănușile la o distanță sigură de unitățile rotative ale burghiului fără fir. Rochii, bijuterii, părul 
lung pot fi prinși și îndepărtați de mandrină.
1.4. Aveți grijă la găurirea fără fir.
1.4.1. Nu supraîncărcați burghiul fără fir. Utilizați numai burghiul fără fir în conformitate cu scopul 
propus. Veți lucra mai bine și mai sigur când utilizați producătorul adecvat de mașini de găurit fără fir în 
intervalul specificat de sarcină.
1.4.2. Păstrați exercițiile fără fir în locuri unde copiii nu au putut fi contactați. Nu lăsați-l să fie folosit de 
persoane care nu sunt familiarizate cu modul de lucru și nu au citit aceste instrucțiuni. Când este în 
mâinile unor utilizatori neexperimentați, perforatorul fără fir poate fi periculos.
1.4.3. Păstrați cu atenție mașina dvs. de găurit fără fir. Verificați dacă unitățile mobile funcționează 
impecabil, indiferent dacă blochează, dacă există elemente deteriorate sau deteriorate care 
distorsionează sau modifică funcțiile burghiului fără fir. Înainte de a utiliza burghiul fără fir, asigurați-vă 
că piesele deteriorate trebuie reparate. Multe accidente sunt cauzate de unelte și aparate electrice 
necorespunzătoare.
1.4.4. Păstrați instrumentele de tăiere bine ascuțite și întotdeauna curățate. Uneltele de tăiat bine 
întreținute, cu muchii ascuțite, au o rezistență mai mică și o ușurință în lucrul cu acestea.
1.4.5. Utilizați burghiul fără fir, atașamentul, sculele de lucru etc., conform instrucțiunilor producătorului. 
În acest sens, trebuie să se respecte condițiile specifice de operare și operațiile de efectuat. Utilizarea 
unui burghiu fără fir decât cele furnizate de aplicațiile producătorului crește riscul accidentelor.
1.5. Instrucțiuni pentru manipularea în condiții de siguranță, specifice burghiului dvs. fără fir.
Pierderea controlului asupra sculei electrice ar putea duce la apariția accidentelor.
1.5.1. Nu utilizați dispozitive suplimentare care nu sunt recomandate de producător pentru această 
unealtă specială. Faptul că vă puteți atașa la un anumit dispozitiv sau un instrument de lucru al mașinii 
nu asigură lucrul în siguranță cu el.
1.5.2. Nu puneți niciodată mâinile în apropierea uneltelor de lucru rotative.
1.5.3. Dacă efectuați activități care amenință să scadă unealta de lucru a firelor ascunse sub tensiune, 
țineți mașina electrică numai cu mânere izolate electric. La introducerea sculei de lucru în contact cu 
firele tensionate, aceasta se transmite prin detaliile metalice ale burghiului fără fir și acest lucru poate 
duce la șocuri electrice.
1.5.4. Utilizați instrumente adecvate pentru a găsi orice ascunse sub conductele de suprafață sau 
contactați compania locală de aprovizionare. În contact cu firele tensionate poate provoca incendii 
sau șocuri electrice. Defecțiunea conductelor poate duce la explozie. Deteriorarea apei are ca efect 
deteriorarea materială majoră și poate provoca șocuri electrice.
1.5.5. Furnizați piesa de prelucrat.
Detaliile și atașamentul cu aparatele sau armăturile corespunzătoare sunt ancorate mai ferm și mai 
sigur decât dacă le țineți mâna.
1.5.6. Curățați curând orificiile de ventilație ale burghiului dvs. fără fir.
1.5.7. Nu schimbați direcția de rotație a axului atunci când scula funcționează. În caz contrar se poate 
deteriora forajul.
1.5.8. Pentru a curăța burghana, utilizați o cârpă moale și uscată. Nu folosiți niciodată detergenți sau 
alcool.
2. Construcția și utilizarea.
Burghiul este un instrument alimentat de la baterie. Conductorul constă din motorul comutatorului DC 
cu magneți permanenți și unelte planetare. Burghiul este proiectat pentru înșurubarea și înșurubarea 
șuruburilor și șuruburilor din lemn, metal și plastic și pentru găurirea acestor găuri. Uneltele electrice cu 
acumulator fără acumulator sunt deosebit de utile pentru lucrările de amenajări interioare, adaptarea 
clădirilor etc.
Utilizați scula electrică numai conform instrucțiunilor producătorului.
3. Parametrii de zgomot și vibrații.

Presiunea sonoră: LpA = 73.00 dB (A) K = 3 dB (A)
Puterea sonoră: LwA = 84.00 dB (A) K = 3 dB (A)
Viteză de accelerație: ah = 3.65 m / s2

4. Încărcați bateria reîncărcabilă cu litiu.
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Starea indicatorului Explicații și acțiuni

Led roșu LED verde Gata de folosit
Încărcătorul este conectat la 
rețea și este gata de utilizare; 
nu este
acumulator în încărcător

Oprit Pornit

Pornit Oprit „Încărcarea
Încărcătorul încarcă 
acumulatorul “

Oprit Pornit “Bateria este încărcată și 
pregătită pentru utilizare.
                                      
Timp de încărcare pentru 
bateria de 1,5 Ah: 60 min

Acțiune:
Scoateți acumulatorul din 
încărcător. Deconectați 
încărcătorul de la
alimentarea cu energie 
electrică. “

Dacă bateria nu se poate încărca, verificați următoarele:
• tensiune de contact
• asigură un bun contact cu contactele încărcătorului

Dacă bateria nu poate fi încărcată din nou, vizitați un centru de service autorizat RAIDER.
Pentru a vă asigura că bateria reîncărcabilă litiu-ion va dura mai mult, trebuie să o reîncărcați imediat. 
Trebuie să reîncărcați bateria atunci când observați că puterea dispozitivului fără fir scade.
5. Indicatorul capacității bateriei.
Apăsați butonul de pe indicatorul de capacitate a acumulatorului. Afișează starea încărcării bateriei 
folosind 3 LED-uri.
Toate cele 3 LED-uri luminează: Bateria este încărcată
2 LED-uri sunt aprinse: Bateria are o încărcare reziduală suficientă
1 LED-ul este pornit: Bateria este descărcată, încărcați bateria
Toate LED-urile clipește: Bateria a fost complet defectă și defectă. Nu utilizați și nu încărcați o baterie 
defectă.

6. Informații despre baterie.
6.1 Bateria este livrată cu un acumulator fără încărcare. Bateria trebuie încărcată înainte de prima 
utilizare a instrumentului.
6.2 Pentru o performanță optimă a bateriei, evitați ciclurile slabe de descărcare. Încărcați frecvent 
bateria.
6.3 Stocați bateria reîncărcabilă cu cel puțin 40% într-un loc răcoros, temperatura ideală de depozitare 
este de 15%.
6.4 Bateriile litiu-ion fac obiectul unui proces natural de îmbătrânire. Bateria trebuie înlocuită atunci 
când capacitatea acesteia scade la 80% din capacitatea unei baterii noi. Scurgeri de celule într-o 
baterie veche reîncărcabilă nu mai îndeplinesc cerințele de alimentare și, prin urmare, provoca un 
pericol de siguranță.
6.5 Nu aruncați bateriile în foc deschis. Există riscul de explozie.
6.6 Nu aprindeți bateriile sau expuneți-le la foc deschis.
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6.7. Nu diluați complet bateriile. Descărcarea completă va deteriora bateriile. Cea mai obișnuită 
cauză de diluare completă este depozitarea prelungită și neutilizarea bateriilor parțial diluate. Opriți 
funcționarea imediat ce acumulatorul devine obișnuit epuizat sau funcționează sistemul de protecție 
electronică. Reîncărcați acumulatorul numai după ce acesta este încărcat complet.
6.8. Protejați bateriile și uneltele reîncărcabile împotriva supraîncărcării! Supraîncărcarea va duce la 
supraîncălzirea și deteriorarea celulelor bateriei fără încălzire externă.
6.9. Evitați deteriorarea și șocurile. Înlocuiți bateriile reîncărcabile care au scăzut de la o înălțime mai 
mare de un metru sau care au fost supuse unor șocuri puternice, chiar dacă carcasa bateriei nu este 
deteriorată. Bateriile din baterie pot fi deteriorate grav. În acest sens, citiți informațiile despre tratarea 
deșeurilor.
6.10. Dacă bateria este supraîncărcată și supraîncălzită, întrerupătorul de siguranță încorporat va 
opri echipamentul pentru a asigura siguranța. Nu apăsați butonul de pornire / oprire. mai mult dacă 
întrerupătorul de siguranță este activat. Acest lucru poate deteriora bateria.
6.11. Utilizați numai baterii reîncărcabile originale. Utilizarea altor baterii poate duce la răniri și la riscul 
de incendiu.
6.12. Bateria nu este destinată utilizării de către persoane (inclusiv copii) cu capacități fizice, senzoriale 
sau psihice limitate sau pentru persoane fără experiență și cunoașterea echipamentului, cu excepția 
cazului în care utilizarea este monitorizată sau utilizată în conformitate cu manualul de instrucțiuni 
responsabil de siguranță . Trebuie să aveți grijă ca copiii să nu se joace cu echipamentul. Procesul de 
încărcare a bateriei ar trebui să fie sub controlul utilizatorului.
6.13. Bateria reîncărcabilă trebuie încărcată numai cu încărcătorul recomandat. Utilizarea unui 
încărcător proiectat să încarce alte tipuri de baterii reincarcabile creează riscul de incendiu. Bateria 
trebuie utilizată numai cu mașinile de la sistemul R20. Folosirea altor mașini poate provoca răniri sau 
incendii.
6.14. Când bateria nu este utilizată, aceasta trebuie depozitată departe de obiectele metalice, cum ar 
fi clemele de hârtie, monede, chei, cuie, șuruburi sau alte elemente metalice mici, care pot cauza un 
scurtcircuit în contactele bateriei. Contactul de scurtcircuit poate cauza răniri sau incendii.
6.15. În cazul deteriorării și / sau utilizării necorespunzătoare a bateriei, poate apărea descărcare de 
gaz. Ventilați zona, în cazul reclamațiilor consultați un medic. Gazele pot deteriora căile respiratorii.
6.16. În condiții extreme, lichidul poate rămâne în afara bateriei. Poate provoca iritații sau arsuri. Dacă 
se înregistrează o astfel de scurgere, procedați după cum urmează:
- frecați ușor lichidul cu o cârpă. Evitați contactul lichidului cu pielea și ochii;
- Dacă lichidul intră în contact cu pielea, zona corespunzătoare a corpului trebuie spălată imediat cu 
multă apă curată, eventual neutralizând lichidul cu un acid slab, cum ar fi sucul de lămâie sau oțet;
- Dacă lichidul intră în ochi, clătiți imediat cu multă apă curată timp de cel puțin 10 minute și solicitați 
asistență medicală.
6.17. Nu utilizați o baterie reîncărcabilă care este deteriorată sau modificată. Bateriile reîncărcabile 
deteriorate sau modificate pot funcționa imprevizibil și pot provoca incendii, explozii sau riscul de rănire.
6.18. Bateria nu trebuie expusă umidității sau apei. Ele reprezintă, de asemenea, un pericol pentru 
mediul acvatic.
Bateria reîncărcabilă trebuie păstrată întotdeauna departe de sursele de căldură.
6.19. Urmați toate instrucțiunile de încărcare. Nu încărcați bateria la o temperatură în afara limitelor 
specificate din instrucțiunile de utilizare. Încărcarea sau încărcarea incorectă la o temperatură în afara 
domeniului specificat poate duce la deteriorarea bateriei și la creșterea riscului de incendiu.
6.20. Este interzisă repararea bateriilor reîncărcabile deteriorate. Reparațiile pot fi efectuate numai de 
către producător sau de către un centru de service autorizat.
Atenţie! Acumulatorii reîncărcabili litiu-ion pot fi scurgeri, aprind sau explodați dacă sunt încălziți la 
temperaturi ridicate sau la scurtcircuit. Ele nu ar trebui să fie stocate în mașină în zilele fierbinți și 
însorite. Nu deschideți bateria. Acumulatorii reîncărcabili litiu-ion conțin dispozitive electronice de 
siguranță care, dacă sunt deteriorate, pot provoca incendii sau explozii ale bateriei.
7. Despre dispozitivele de încărcare și procesul de încărcare
7.1. Consultați datele de pe plăcuța de date a încărcătorului. Asigurați-vă că conectați încărcătorul la 
sursa de alimentare cu tensiunea indicată pe plăcuța de identificare. Nu conectați niciodată încărcătorul 
la o rețea diferită
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tensiuni.
7.2. Protejați încărcătorul și cablul său de deteriorări și marginile ascuțite. Cablurile deteriorate trebuie 
reparate imediat de către un electrician calificat.
7.3. Păstrați încărcătorul, bateriile reîncărcabile și instrumentul pentru baterii la îndemâna copiilor.
7.4. Nu utilizați încărcătoare deteriorate.
7.5. Nu utilizați încărcătorul furnizat pentru a încărca alte unelte reîncărcabile.
7.6. În timpul utilizării, acumulatorul se încălzește. Lăsați-l să se răcească la temperatura camerei 
înainte de a începe încărcarea.
7.7. Încărcătoarele sistemului R20 au o funcție de oprire automată după încărcarea bateriei.
7.8. Nu folosiți și nu reîncărcați bateriile dacă bănuiți că au fost reîncărcate ultima dată cu mai mult de 
12 luni. Există o mare probabilitate ca bateria să fi suferit deja o eroare /
descărcare completă /
7.9. Încărcarea bateriilor reîncărcabile la temperaturi sub 10% va provoca daune chimice celulei și 
poate provoca incendii.
7.10. Nu utilizați bateriile încălzite în timpul procesului de încărcare, deoarece este posibil ca bateriile să 
nu funcționeze defectuos.
7.11. Nu utilizați baterii care au fost îndoite sau deformate în timpul procesului de încărcare / descărcare 
a gazului, crăpare, fluierare etc.).
7.12. Nu descărcați niciodată bateria / nivelul maxim de descărcare recomandat. 40%). Descărcarea 
completă a bateriei va provoca îmbătrânirea prematură a celulelor bateriei.
7.13. Nu încărcați și nu lăsați acumulatorul nesupravegheat.
7.14. Încărcătorul actual nu este destinat utilizării de către persoane (inclusiv copii) cu capacități fizice, 
senzoriale sau mintale limitate sau pentru persoane fără experiență și cunoașterea echipamentului, 
cu excepția cazului în care utilizarea este monitorizată sau în conformitate cu manualul de instrucțiuni 
pentru dispozitivul transmis de persoanele responsabile cu siguranța. Trebuie să aveți grijă ca copiii să 
nu se joace cu echipamentul.
7.15. Încărcătorul nu trebuie expus la umiditate sau apă. Introducerea apei în încărcător crește riscul de 
electrocutare. Încărcătorul poate fi utilizat numai în interior în încăperi uscate.
7.16. Înainte de a efectua orice întreținere sau curățare a încărcătorului, trebuie să deconectați 
încărcătorul de la sursa de alimentare.
7.17. Nu utilizați încărcătorul pe un suport inflamabil (de ex. Hârtie, țesătură) sau lângă substanțe 
inflamabile. Datorită încărcării încărcătorului în procesul de încărcare, există riscul de incendiu.
7.18. Verificați starea încărcătorului, cablul și priza înainte de fiecare utilizare. În caz de defecțiuni, nu 
utilizați încărcătorul. Nu încercați să dezasamblați încărcătorul. Toate reparațiile trebuie atribuite unui 
reparator autorizat. Instalarea incorectă a încărcătorului poate cauza șocuri electrice sau incendii.
7.19. Când încărcătorul nu este utilizat, acesta trebuie să fie deconectat de la rețea.
7.20. Este interzisă repararea unui încărcător deteriorat. Repararea încărcătorului este permisă numai 
de producător sau de un centru de service autorizat.
8. Protecția împotriva impactului asupra mediului.
8.1. Protejați încărcătorul și bateriile de umiditate și ploaie. Umiditatea și ploaia pot provoca daune 
periculoase.
8.2. Nu utilizați un încărcător sau o baterie în apropierea vaporilor și lichidelor inflamabile.
8.3. Utilizați încărcătorul și bateria numai în locuri uscate și la o temperatură ambiantă de 0-45 ° C.
8.4. Nu depozitați încărcătorul și bateria în locuri unde temperatura poate atinge peste 30 ° C. În 
special, nu lăsați încărcătorul într-o mașină parcată la soare.
8.5. Protejați bateriile de supraîncălzire. Supraîncărcarea, supraîncărcarea și expunerea la lumina 
directă a soarelui vor duce la supraîncălzirea celulelor. Nu încărcați și nu folosiți baterii care au 
supraîncălzit - înlocuiți-le cât mai curând posibil.
8.6. Depozitarea bateriilor, a încărcătoarelor și a instrumentelor reîncărcabile. Condiții de utilizare.
 Păstrați încărcătorul și încărcătorul numai într-un loc uscat și la o temperatură ambiantă de 10-30 ° 
C. Protejați-le de umiditate și de lumina directă a soarelui. Reîncărcați bateriile reîncărcabile complet 
încărcate / încărcate cu cel puțin 40% /. În timpul funcționării, utilizați încărcătorul, unghiul și bateria 
numai într-un loc uscat și la o temperatură ambiantă de 0-45 ° C.



31

8.7. Protejați bateria litiu-ion de îngheț. Bateriile reîncărcabile care sunt stocate sub 0 ° C timp de 
peste 60 de minute trebuie aruncate.

8.8. Când manipulați bateriile, fiți conștienți de încărcarea electrostatică. Descărcările electrostatice 
provoacă deteriorarea sistemului de protecție electronică și a bateriilor. Aveți grijă la încărcarea 
electrostatică și nu atingeți niciodată polițele bateriei.

9. Funcționare și setări. Pornirea. Oprirea.
9.1. Pornirea - apăsați butonul de comutare (1).
9.2. Oprirea - eliberați butonul de comutare (1).
9.3. Frână cu arbore.
Burghiul este echipat cu frână electronică, care oprește axul imediat după eliberarea comutatorului. 

Frâna asigură precizia la înșurubare sau la găurire și împiedică rotirea liberă a arborelui după oprire.
9.4. Controlul vitezei de rotație.
Viteza de înșurubare sau de găurire poate fi controlată în timpul funcționării prin mărirea sau scăderea 

presiunii pe butonul de comutare. Controlul vitezei permite pornirea ușoară, care previne alunecarea 
prin forare la găurirea gipsului sau a glazurii și ajută la controlul funcționării la înșurubare și deșurubare.

9.5. Ambreiaj de suprasarcină. Controlul cuplului.
Setarea inelului în poziția dată determină setarea permanentă a ambreiajului la cuplul specificat. 

La atingerea cuplului reglat, ambreiajul de suprasarcină se eliberează automat. Împiedică înșurubarea 
șuruburilor adânc sau deteriorarea burghiului.

Șuruburile și materialele diferite necesită un cuplu diferit care trebuie aplicat.
Cu cât numărul mai mare corespunde poziției date, cu atât este mai mare cuplul.
Setați inelul la cuplul specificat.
Porniți întotdeauna funcționarea cu cuplu redus.
Măriți cuplul treptat până când se fixează valoarea corespunzătoare.
Utilizați setări mai mari pentru a deșuruba șuruburile.
Când găuriți alegeți setările marcate cu simbolul burghiului. Când această setare este setată, cuplul 

este cel mai mare.
Cunoașterea modului de alegere a setărilor adecvate vine cu practica.
Setarea inelului în poziția de găurire dezactivează ambreiajul de suprasarcină.
9.6. Schimbarea uneltei.
Drillul prezintă comutatorul de viteze, care lărgește intervalul de viteză de rotație.
Treapta I: viteză mică, cuplu mare;
Viteza II: domeniu de viteză mare, cuplu redus.
Setați comutatorul în poziția potrivită, în funcție de lucrările efectuate. Rotiți arborele ușor dacă 

întrerupătorul nu poate fi deplasat.
Nu schimbați niciodată poziția comutatorului sub funcționarea burghiului. Poate deteriora scula 

electrică.
9.7. Instalarea instrumentului de lucru.
Setați comutatorul selector de direcție în poziția centrală.
Prin prinderea inelului spate al mandrinei și rotirea inelului frontal în sensul acelor de ceasornic, puteți 

seta răspândirea jaw-ului necesar și introduceți burghiul sau burghiul corespunzător.
Burghiul sau bitul șoferului trebuie împinse până la limita mandrinei.
Țineți inelul spate și rotiți inelul din față în sens contrar acelor de ceasornic, strângeți cu greu.
Dezinstalarea instrumentului este similară cu instalarea, numai succesiunea acțiunilor este inversată.
Verificați poziția sculei atunci când instalați burghiul sau șurubul de antrenare în mandrină. Utilizați un 

adaptor magnetic suplimentar ca extensie atunci când utilizați biți șoferi scurți.
9.8. Direcția de rotație stânga-dreapta.
Alegeți direcția de rotație a axului cu comutatorul selector
Rotirea dreapta - deplasați comutatorul) în poziția extremă stângă.
Rotația stânga - deplasați comutatorul în poziția extremă dreaptă.
Nu schimbați direcția axului atunci când axul se rotește.
 9.9. Foraj.
Când trebuie să aerisiți un diametru mare, este recomandat mai întâi să spargeți o deschidere mică, 

care va fi apoi găurită la dimensiunea dorită. Acest lucru va împiedica supraîncărcarea burghiului. 
Găurirea găurilor profunde ar trebui să fie
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efectuați treptat, după ce ați scos periodic din gaură pentru a elimina chipsurile sau praful. Dacă în 
timpul găurilor de găurire sau găuriți în găuriți, ar trebui să excludeți forajul. Utilizați o schimbare de 
direcție de rotație pentru a scoate burghiul din orificiu. Burghiul trebuie să fie ținut în aliniere cu gaura. 
În mod ideal, burghiul trebuie așezat perpendicular pe suprafața materialului care este prelucrat. Dacă 
condiția de perpendicularitate nu este respectată la locul de muncă poate duce la prinderea sau ruperea 
găurii de găurire și vătămarea utilizatorului. Continuarea forajului la viteză redusă a motorului de la 
supraîncălzire amenință. Trebuie să facă pauze periodice în timpul lucrului sau să permită funcționarea 
burghiului la viteză maximă fără sarcină timp de aproximativ 3 minute. Nu observați deschiderile din 
corpul de acționare utilizate pentru ventilarea motorului.
9.10. Faceți pauze periodice la lucru.
9.11. Păstrați și consultați cu atenție accesoriile.
9.12. Nu aruncați scula, nu supraîncărcați, nu se înmoaie în apă și alte lichide nu-l utilizați pentru a 
amesteca adezivii și acoperirile de beton.

10. Operarea și întreținerea.
Curățați corpul cu o cârpă uscată. Nu utilizați agenți de curățare, deoarece pot deteriora carcasa.
10.1. Înlocuirea mandrinei.
Cutia de eliberare rapidă este înșurubată pe axul burghiului și este fixată suplimentar cu un șurub.
Setați comutatorul selector de direcție (2) în poziția de mijloc.
Deschideți fălcile mandrinei.
Deșurubați șurubul de fixare cu o șurubelniță în cruce, rotind-o în sensul acelor de ceasornic (filetul din 
stânga).
Instalați cheia hexagonală în mandrină.
Atingeți ușor al doilea capăt al cheii hexagonale.
Deșurubați mandrina.
Instalarea mandrinei este similară instalării, numai succesiunea acțiunilor este inversată.
10.2. Burghiul fără fir este echipat cu un motor fără perie.
Înlocuiți periile de cărbune uzate (mai mici de 5 mm), sus sau sparte. Întotdeauna înlocuiți ambele perii 
simultan. Lucrări de înlocuire a periilor de carbon, încredințate numai persoanei calificate, cu piese de 
schimb originale în serviciul RAIDER.
10.3. Toate defecțiunile trebuie reparate de atelierul de service RAIDER.
10.4. Reparația puterii dvs. se realizează cel mai bine numai de către specialiști calificați, care au folosit 
numai piese de schimb originale. Aceasta asigură funcționarea lor în siguranță.

11. Protecția mediului.
11.1.Pentru a proteja mediul, scula electrică și ambalajele trebuie să fie prelucrate în mod 
corespunzător pentru reutilizarea materiilor prime conținute în acestea. Nu aruncați 
sculele electrice în deșeurile menajere! În conformitate cu Directiva Uniunii Europene 
2012/19 / CE privind dispozitivele electrice și electronice scoase din uz și validarea și ca 
legislație națională, uneltele electrice care nu mai pot fi utilizate trebuie colectate separat 
și supuse unei prelucrări corespunzătoare pentru recuperarea din conținutul materiilor 
prime.

11.2. Baterie reincarcabila.
Baterie litiu-ion (Li-ion).
Nu aruncați bateriile în deșeurile menajere sau în rezervoarele de apă! Nu le ardeți!
Bateriile trebuie colectate, reciclate sau eliminate în mod ecologic. În conformitate cu Directiva 2006/66 
/ CE, bateriile defecte sau deșeurile sau bateriile trebuie reciclate.
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Технички податоци
Параметар Единици на

мерење Вредност

Вид на модел - RDP-PBD20 Set

Бежична вежба

Номинален напон V DC 20

Тип на батерија клетки - Li-ion
Капацитет на батеријата Ah 2.0

Нема брзина на оптоварување min-1 0-450 / 0-1600

Чак големина mm 10

Менален менувач - 2

Макс. Торук сила Nm 50

Опис на елементите:  
1. Прекинувач за вклучување / исклучување
2. Прекинувач на правец на ротација
3. Прстен за дефиниција на вртежен момент
4. Без клуч
5. Копче за регулирање на брзината

MK
Прирачник за оригинални упатства

Почитуван кориснику,

Честитки за купување машини од најбрзорастечкиот бренд на електрични и пневматски алатки - RAIDER. Кога 
правилно се инсталираат и работат, RAIDER се безбедни и сигурни машини и работат со нив, ќе испорача вистинско 
задоволство. За ваша погодност е изградена и одлична услуга мрежа од 45 сервис станица низ целата земја.

Пред да ја користите оваа машина, внимателно запознајте ги овие “упатства за употреба.
Во интерес на вашата безбедност и да се обезбеди правилна употреба и внимателно да ги прочитате овие упатства, 

вклучувајќи ги и препораките и предупредувањата во нив. За да се избегнат непотребни грешки и несреќи, важно е овие 
упатства да останат достапни за понатамошно упатување на сите кои ќе ја користат машината. Ако го продадете на нов 
сопственик, “Упатства за употреба” мора да се достави заедно со него за да им се овозможи на новите корисници да се 
запознаат со соодветните безбедносни и оперативни упатства.

Euromaster Import Export Ltd. е овластен претставник на производителот и сопственикот на трговската марка RAIDER.
Адреса: Софија 1231, бул. “Ломско шоус” бул. 246, тел 02 934 33 33, 934 10 10, www.raider.bg; www.euromasterbg.

com; e-mail: info@euromasterbg.com.
Од 2006 година компанијата го воведе системот за управување со квалитет ISO 9001: 2008 со опсег на сертификација: 

трговија, увоз, извоз и сервисирање на хоби и професионални електрични, механички и пневматски алатки и општо 
хардвер. Сертификатот е издаден од Moody International Certification Ltd, Англија.
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Charger

параметар мерка вредност

Напон V AC 230

Фреквенција Hz 50

Класа на заштита - II 

3

3

Чувајте ја батеријата само во 
суви простории со температура 
на околината од + 10 ° C до + 
30 ° C.

Место само наплаќа
батерии во складирање 
(наполнети најмалку 40%).

1. Општи упатства за безбедно работење.
Внимателно прочитајте ги сите упатства. Неуспехот на природата по упатствата може да 

предизвика електричен шок, оган и / или сериозни повреди. Чувајте ги овие упатства на безбедно 
место.

1.1. Безбедност на работното место.
1.1.1. Чувајте го работното место чисто и добро осветлено. Нередот и слабото осветлување 

може да придонесат за појава на несреќа.
1.1.2. Не работи во средина каде што безжичната вежба има зголемен ризик од експлозија во 

близина на запаливи течности, гасови или прав.
За време на работата на безжичната вежба може да се одделат искри кои можат да запалат 

прашоци или гасови.
1.1.3. Чувајте ги децата и минувачите на безбедно растојание додека работите со безжичната 

вежба.
Ако вашето внимание е пренасочено, може да ја изгубите контролата врз безжичната вежба.
1.2. Безбедност при работа со електрична енергија.
Заштитете ја вашата безжична вежба од дожд и влага.
Пенетрацијата на водата во безжичната вежба го зголемува ризикот од електричен шок.
1.3. Безбеден начин на работа.
1.3.1. Бидете концентрирани, внимателно следете ги своите постапки и внимателно и 

претпазливо постапувајте. Не користете ја безжичната вежба, кога сте уморни или под влијание на 
дрога, алкохол или опојни дроги.

Момент на расеаност на работна вежба може да има ефект на екстремно сериозни повреди.
1.3.2. Работете со заштитна работна облека и секогаш со заштитни очила.
Облекување Погоден за шок за бушење и активностите за лична заштитна опрема, како 

што се респираторни маски, здрави, цврсто затворени чевли, со стабилен, заштитен шлем и 
придушувачи(hearing protectors), reduces the risk of accident.

1.3.3.  Avoid the danger of switch on the CORDLESS DRILL -DRIVERinadvertently. If, when you 
carry the cordless drill, keep your finger on the trigger switch, there is the risk of accident.

1.3.4.  Avoid unnatural positions of the body. Work in a stable position of the body at any time и 
оставете го рамнотежата. Така можете да ја контролирате безжичната вежба подобро и побезбедно 
ако се појават непредвидени ситуации.

1.3.5. Работајте со соодветна облека. Не користете лабава облека или орнаменти. Чувајте ја 
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косата, облеката и ракавиците на безбедно растојание од ротирачките единици на безжичната 
вежба. Облека, накит, долга коса може да бидат фатени и понесени од чак.

1.4. Внимавајте на безжичната вежба.
1.4.1. Не преоптоварувајте ја безжичната вежба. Користете ја само безжичната вежба според 

намената. Ќе работите подобро и побезбедно кога користите соодветен производител на безжични 
вежби во наведениот опсег на оптоварување.

1.4.2. Чувајте ја безжичната вежба на места каде што децата не можат да дојдат. Не дозволувајте 
да го користат лицата кои не се запознаени со тоа како да работат со него и не ги прочитале тие 
упатства. Кога во рацете на неискусни корисници, безжичната вежба може да биде опасна.

1.4.3. Внимателно држете ја вашата безжична вежба. Проверете дали мобилните уреди 
функционираат беспрекорно, без разлика дали се заглавени, ако има оштетен или оштетен елемент 
кој ги искривува или ги менува функциите на безжичната вежба. Пред да ја користите безжичната 
вежба, погрижете се оштетените делови да се поправат. Многу несреќи се предизвикани од слабо 
одржувани електрични алати и апарати.

1.4.4. Чувајте ги вашите алатки за сечење добро изостри и секогаш чисти. Правилно одржуваните 
алати за сечење со остри рабови имаат помала отпорност и полесно работат со нив.

1.4.5. Користете ја безжичната вежба, приврзаност, работни алати итн., Според упатствата на 
производителот. Притоа треба да се усогласат со специфичните работни услови и операциите за 
извршување. Употребата на безжична вежба од оние што ги даваат производителот го зголемува 
ризикот од несреќи.

1.5. Инструкции за безбедно ракување, специфични за вашата купена безжична вежба.
Губењето на контролата над електричниот апарат може да доведе до појава на несреќи.
1.5.1. Не користете дополнителни уреди што производителот не препорачува за овој електричен 

алат. Фактот што можете да го прикачите на одредениот работен уред за уред или машина не 
гарантира безбедно работење со него.

1.5.2. Никогаш не ставајте ги рацете во близина на ротирачките работни алатки.
1.5.3. Ако изведувате активности што се закануваат дека ќе паднат во работна алатка на 

скриени жици под тензија, држете го електричниот апарат само со електрично изолирани рачки. 
При влегување во работниот алат во контакт со жиците под тензија, се пренесува преку металните 
детали на безжичната вежба и тоа може да доведе до електричен шок.

1.5.4. Користете соодветни инструменти за да пронајдете скриени под површинските цевководи 
или контактирајте ја соодветната локална компанија за снабдување. Во контакт со жиците под 
тензија може да предизвика пожар или електричен шок. Штетувањето на цевководот може да 
доведе до експлозија. Влошувањето на водата има ефект на големи материјални оштетувања и 
може да предизвика електричен шок.

1.5.5. Обезбедете работното парче.
Детали, и да се закачите со соодветни апарати или загради, се зацврстени поцврсто и сигурно 

отколку ако го држите со рака.
1.5.6. Редовно чистете ги отворите за вентилација на вашата безжична вежба.
1.5.7. Не менувајте насока на вртење на вретеното кога алатот работи. Во спротивно, вежбањето 

може да се оштети.
1.5.8. За чистење на вежба користите мека, сува крпа. Никогаш не користете детергенти или 

алкохол.
2. Изградба и употреба.
Вежба е алат со погон на батерии. Диск се состои од DC коматорски мотор со постојани магнети 

и планетарен погон. Вежба е наменета за нарезници и завртки и завртки во дрво, метал и пластика 
и за дупчење на дупки во овие материјали. Бежичен алат со погон на батериски погон е особено 
корисен за работи во опремување на ентериер, адаптација на просториите итн.

Користете го електричниот алат само во согласност со упатствата на производителот.
3. Ниво на бучава и параметри на вибрации.
Звучен притисок: LpA = 73.00 dB (A) K = 3 dB (A)
Звучна моќ: LwA = 84.00 dB (A) K = 3 dB (A)
Забрзување на вибрации: ah = 3.65 m / s2
4. Полнете ја литиумската батерија што се полни.
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Статус на индикаторот Објаснувања и акции

Црвена LED Зелена  LED Подготвен за употреба
Полначот е поврзан со 
електричната мрежа и е 
подготвен за употреба; нема
батерија во полначот

Исклучено На

На Исклучено “Полнење
Полначот го полне батеријата 
“

Исклучено На “Батеријата е наполнета и 
подготвена за употреба. 
                                                                        
Време на полнење за 2.0 Ah 
батерија: 60 мин

Акција:
Извадете ја батеријата од 
полначот. Исклучете го 
полначот од
снабдување со електрична 
енергија “.

Ако батеријата не може да наполни, проверете го следново:
• контактниот напон
• прави добар контакт со контактите на полначот
Ако батеријата не може повторно да се полни, посетете овластен сервисен центар RAIDER.
За да бидете сигурни дека батеријата за полнење од литиум-јон ќе трае подолго, мора веднаш да 
ја наполните. Мора да ја надополнувате батеријата кога ќе забележите дека моќта на безжичната 
алатка се намалува.
5. Индикатор за капацитет на батеријата.
Притиснете го копчето на индикаторот за капацитет на батеријата. Го прикажува статусот на 
полнењето на батеријата користејќи 3 LED диоди.
Сите 3 LED диоди светат: батеријата е наполнета
2 LED диоди се вклучени: Батеријата има доволно преостанат полнеж
1 LED е вклучен: Батеријата е наполнета, наполнете ја батеријата
Сите LED диоди трепкаат: батеријата е целосно скршена и дефектна. Не користете или полнете 
неисправна батерија.
6. Информации за батеријата.
6.1 Батеријата е испорачана со вашиот безжичен алат. Батеријата треба да се полни пред да ја 
користите алатката за прв пат.
6.2 За оптимални перформанси на батеријата, избегнувајте слаби циклуси на празнење. Често 
наполнете ја батеријата.
6.3 Чувајте ја батеријата на полнење најмалку 40% на ладно место, идеалната температура за 
складирање е 15%.
6.4 Литиум-јонски батерии се предмет на природен процес на стареење. Батеријата треба да се 
замени кога капацитетот паѓа на 80% од капацитетот на нова батерија. Пукнатите ќелии во стара 
батерија за полнење повеќе не ги задоволуваат барањата за енергија и затоа предизвикуваат 
опасност за безбедноста.
6.5 Не фрлајте ги батериите на отворен оган. Постои ризик од експлозија.
6.6 Не запали ги батериите или изложувајте ги на голи пламени.
6.7. Не ги разредувајте целосно батериите. Целосното празнење ќе ги оштети батериите. Најчеста 
причина за целосно разредување е продолженото складирање и неупотребата на делумно 
разредените батерии. Престанете да работите штом батеријата станува значително исцрпена 
или функционира системот за заштита на електрониката. Повторно наполнете ја батеријата за 
складирање откако е целосно наполнета.
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6.8. Заштита на батерии и алатки за полнење од преоптоварување! Преоптоварувањето ќе доведе до 
прегревање и оштетување на ќелиите во батеријата без надворешно загревање.
6.9. Избегнувајте штета и шокови. Заменете ги батериите што се полни, кои паднаа од висина поголема 
од еден метар или кои биле предмет на остри удари, дури и ако кутијата на батеријата изгледа 
неоштетена. Батериите во батеријата може сериозно да се оштетат. Во врска со ова, прочитајте ги 
информациите за третман на отпадот.
6.10. Ако батеријата е преоптоварена и прегреана, вградениот сигурносен прекинувач ќе ја исклучи 
опремата за да обезбеди сигурност. Не притискајте го прекинувачот за вклучување / исклучување. 
повеќе ако безбедносниот прекинувач е активиран. Ова може да ја оштети батеријата.
6.11. Користете само оригинални батерии за полнење. Употребата на други батерии може да резултира 
со повреди и ризик од пожар.
6.12. Батеријата не е наменета за употреба од страна на лица (вклучувајќи и деца) со ограничени 
физички, сензорни или ментални способности, или за лица без искуство и знаење за опремата, освен 
ако употребата не се следи или се користи во согласност со упатството за употреба, одговорно за 
безбедноста . Треба да се води грижа за децата да не играат со опрема. Процесот на полнење на 
батеријата треба да биде под контрола на корисникот.
6.13. Батеријата за полнење треба да се полни само со препорачаниот полнач. Користењето на полнач 
дизајниран за полнење други видови на батерии на полнење создава ризик од пожар. Батеријата треба 
да се користи само со машини од системот R20. Употребата на други машини може да предизвика 
повреда или пожар.
6.14. Кога батеријата не е во употреба, таа мора да се чува подалеку од метални предмети како што 
се клипови за хартија, монети, клучеви, нокти, завртки или други мали метални елементи што може 
да предизвикаат краток спој во контактите на батеријата. Контактниот краток спој може да предизвика 
повреди или пожар.
6.15. Во случај на оштетување и / или неправилна употреба на батеријата, може да дојде до испуштање 
на гас. Проверете ја областа, во случај на поплаки да се консултирате со доктор. Гасовите можат да ги 
оштетат дишните патишта.
6.16. Во екстремни услови, течноста може да истече од батеријата. Може да предизвика иритација или 
изгореници. Ако таквото истекување е снимено, постапете на следниов начин:
- нежно протријте ја течноста со крпа. Избегнувајте контакт на течноста со кожата и очите;
- Ако течноста дојде во допир со кожата, соодветната површина на телото треба веднаш да се измие со 
многу чиста вода, со што може да се неутрализира течноста со слаба киселина како сок од лимон или 
оцет;
- Ако течноста се влезе во очите, веднаш исплакнете со многу чиста вода најмалку 10 минути и 
побарајте медицинска помош.
6.17. Не користете батерија што се полни, која е оштетена или модифицирана. Оштетените или 
модифицираните батерии за полнење можат да работат непредвидливо и да предизвикаат пожар, 
експлозија или ризик од повреда.
6.18. Батеријата не треба да биде изложена на влага или вода. Тие исто така претставуваат опасност 
за водната средина.
Батеријата за полнење секогаш треба да се чува подалеку од извори на топлина.
6.19. Следете ги сите инструкции за вчитување. Не ја полните батеријата на температура надвор од 
утврдените граници во упатството за работа. Неправилното полнење или полнење на температура 
надвор од наведениот опсег може да ја оштети батеријата и да го зголеми ризикот од пожар.
6.20. Забрането е да се поправат оштетените батерии за полнење. Поправките може да ги врши само 
производителот или овластен сервисен центар.
Внимание! Литиум-јонските батерии за полнење можат да истечат, да запалат или да експлодираат 
ако се загреваат на високи температури или краток спој. Тие не треба да се чуваат во автомобилот за 
време на топли и сончеви денови. Не отворајте ја батеријата. Литиум-јонските батерии за полнење 
содржат електронски сигурносни уреди кои, ако се оштетени, може да предизвикаат пожар или 
експлозија на батеријата.
7. За уредите за полнење и процесот на полнење
7.1. Ве молиме погледнете ги податоците на плочката со податоци за полначот. Погрижете се да 
го приклучите полначот на напојувањето со напонот наведен на табличката со имиња. Никогаш не 
поврзувајте го полначот со друга мрежа
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напони.
7.2. Заштитете го полначот и кабелот од оштетување и остри рабови. Оштетените кабли веднаш треба 
да ги поправи квалификуван електричар.
7.3. Чувајте ги полначот, батериите за полнење и акумулаторот подалеку од дофат на деца.
7.4. Не користете оштетени полначи.
7.5. Не користете го испорачаниот полнач за полнење на други алатки за полнење.
7.6. За време на употребата, батеријата се затоплува. Нека се олади на собна температура пред да 
почне полнењето.
7.7. Полначите на системот R20 имаат функција за автоматско исклучување по полнењето на 
батеријата.
7.8. Никогаш немојте да ги користите или дополнувајте батериите ако претпоставувате дека сте биле 
пополнети за последен пат повеќе од 12 месеци. Постои голема веројатност дека батеријата веќе 
претрпела опасна неуспех /
целосно празнење /
7.9. Полнењето на акумулатори на температура под 10% ќе предизвика хемиско оштетување на 
ќелијата и може да предизвика пожар.
7.10. Не користете батерии што се загреваат за време на процесот на полнење, бидејќи батериите 
можеби се неисправни.
7.11. Не користете батерии кои се свиткани или деформирани за време на процесот на полнење / 
празнење на гас, пукање, свиркање и сл.).
7.12. Никогаш не испуштајте ја батеријата / препорачаното ниво на празнење максимум. 40%). 
Целосното празнење на батеријата ќе предизвика предвремено стареење на батериите.
7.13. Никогаш не полнете и оставете ја батеријата без надзор.
7.14. Актуелниот полнач не е наменет за употреба од страна на лица (вклучувајќи и деца) со 
ограничени физички, сензорни или ментални способности, или за лица без искуство и знаење за 
опремата, освен ако употребата не се следи или во согласност со упатството за упатство за уредот 
пренесен од лица одговорни за безбедност. Треба да се води грижа за децата да не играат со опрема.
7.15. Полначот не смее да биде изложен на влага или вода. Влезот на вода во полначот го зголемува 
ризикот од електричен шок. Полначот може да се користи само во затворени простории во суви 
простории.
7.16. Пред да направите било какво одржување или чистење на полначот, мора да го исклучите 
полначот од напојувањето.
7.17. Не користете го полначот на запалива подлога (на пр. Хартија, ткаенина) или во близина на 
запаливи супстанции. Поради полнење на полначот во процесот на полнење, постои ризик од пожар.
7.18. Проверете го статусот на полначот, кабелот и приклучокот пред секоја употреба. Во случај 
на дефекти, немојте да го користите полначот. Не обидувајте се да го расклопите полначот. Сите 
поправки треба да бидат доделени на овластен сервисер. Неправилната инсталација на полначот 
може да предизвика електричен шок или пожар.
7.19. Кога полначот не е во употреба, тој мора да биде исклучен од електричната мрежа.
7.20. Забрането е да се поправи оштетен полнач. Проверка на поправката на полначот е дозволена 
само од производителот или од овластен сервисен центар.
8. Заштита од влијанија врз животната средина.
8.1. Заштитете го полначот и батериите од влага и дожд. Влага и дожд може да предизвикаат опасни 
штети.
8.2. Не користете полнач или батерија во близина на запаливи пареи и течности.
8.3. Користете го полначот и батеријата само на суви места и на температура на околината од 0-45 ֯ C.
8.4. Не чувајте го полначот и батеријата на места каде што температурата може да достигне над 30 ° 
C. Особено, не го оставајте полначот во автомобил паркиран на сонце.
8.5. Заштитете ги батериите од прегревање. Преоптоварувањето, преполнувањето и изложеноста 
на директна сончева светлина ќе резултира со прегревање на клетките. Никогаш не полнете и не 
ракувајте со батериите што се прегреале - заменете ги што е можно побрзо.
8.6. Складирање на батерии, полначи и алати за полнење. Услови за употреба.
 Чувајте го полначот и полначот само на суво место и на амбиентална температура од 10-30 ° C. 
Заштитете ги од влага и директна сончева светлина. Полнете само батерии на полнење / наполнете 
најмалку 40% /. Кога работите, користете полнач за алишта, агол мелница и батерија само на суво 
место и на температура на околината од 0-45 ֯ C.
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8.7. Заштитете ја литиум-јонската батерија од мраз. Батерии за полнење што се складираат под 
0 ֯ C повеќе од 60 минути треба да се исфрлат.

8.8. Кога ракувате со батериите, бидете свесни за електростатско полнење. Електростатското 
празнење предизвикува оштетување на системот за електронска заштита и батерии. Пазете се од 
електростатско полнење и никогаш не ги допирајте батериите.

9. Работа и поставувања. Вклучување. Исклучување.
9.1. Вклучување - притиснете го копчето за прекинувач (1).
9.2. Исклучување - ослободете го прекинувачот (1).
9.3. Кочница на вретеното.
Вежба е опремена со електронска сопирачка, која веднаш го исклучува вретеното веднаш по 

пуштањето на прекинувачот. Сопирачката обезбедува прецизност при завртување или дупчење и 
спречува ротација на вретеното по исклучувањето.

9.4. Контрола на брзината на ротацијата.
Брзината на завртување или дупчење може да се контролира за време на работата со 

зголемување или намалување на притисокот на копчето за вклучување. Контролата на брзината 
овозможува мек старт, со што се спречува лизгање на вежби кога дупче во гипс или глазура и 
помага да се контролира работата при навртување и одвртување.

9.5. Преоптоварување спојка. Контрола на вртежниот момент.
Поставувањето на прстенот во дадената положба предизвикува трајно поставување на 

спојката до одредениот вртежен момент. Кога ќе се постигне поставениот вртежен момент, 
преоптоварувањето се ослободува автоматски. Тоа спречува навртување завртки т длабоко или 
оштетување на вежба.

Различни завртки и материјали бараат различен вртежен момент.
Колку поголем број одговара на дадената позиција, толку е поголем вртежниот момент.
Поставете го прстенот на зададениот вртежен момент.
Секогаш започнувајте со работа со низок вртежен момент.
Постепено го зголемувате вртежниот момент додека не се постави соодветна вредност.
Користете повисоки поставки за да ги одвртите завртките.
Кога дупчењето избира подесувања означени со буквата симбол. Кога ова поставување е 

поставено, вртежниот момент е најголем.
Знаењето како да изберете соодветни поставувања доаѓа со пракса.
Поставувањето на прстенот во положбата за дупчење деактивира преоптоварување спојката.
9.6. Промена на опрема.
Вежба има преклопник за пренос, кој го проширува опсегот на ротациона брзина.
Менувач I: мал опсег на брзина, голем вртежен момент;
Менувач II: голема брзина, низок вртежен момент.
Поставете го прекинувачот во соодветна положба во зависност од извршените работи. Завртете 

го вретеното малку ако прекинувачот не може да се помести.
Никогаш не менувајте ја позицијата на прекинувачот за време на вежбањето. Може да го оштети 

електричниот алат.
9.7. Инсталација на работната алатка.
Поставете го прекинувачот за движење на насоката во средната положба.
Со држење на задниот прстен на чашата и вртење на предниот прстен во насока на стрелките 

на часовникот, можете да го поставите потребното ширење на вилицата и да вметнете соодветна 
вежба или драјвер.

Вежба на вежба или возач мора да се турка до граница на чак.
Држете го задниот прстен и свртете го предниот прстен спротивно од стрелките на часовникот, 

тешко затегнете го.
Деинсталацијата на алатката е слична на инсталацијата, само редоследот на дејствата е 

обратен.
Проверете ја положбата на алатот кога ќе ја инсталирате вежбата или возачот малку во чашата. 

Користете дополнителен магнетски адаптер како продолжеток кога користите кратки возачи.
9.8. Лево-десно насока на ротација.
Изберете ја насоката на вртење на вретеното со прекинувачот за селектирање
Право ротација - поместете го прекинувачот) во екстремната лева позиција.
Лево ротација - преместете го прекинувачот во екстремно десна позиција.
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направено постепено, како периодично отстранети од дупката за отстранување на чипови или 
прашина. Ако за време на дупчењето за да вежбате блок во дупки, треба да ја исклучите вежба. 
Користете промена на насоката на вртење за да ја отстраните вежбата од дупката. Вежбањето 
мора да се одржува во согласност со дупката. Идеално, вежбата треба да биде поставена 
нормално на површината на обработениот материјал. Ако условот за нормалноста не се почитува 
на работа, може да доведе до заробување или оштетување на дупката и повреда на корисникот. 
Континуирано дупчење со мала брзина се заканува моторот од прегревање. Мора да направите 
периодични паузи за време на работата или да дозволите вежбата да работи на максимална 
брзина без оптоварување околу 3 минути. Не ги замаглувајте отворите во трупот што се користат 
за вентилација на моторот.
9.10. Направете периодични паузи на работа.
9.11. Одржувајте внимателно и внимавајте на додатоците.
9.12. Не фрлајте го алатот, не преоптоварувајте, не впијте во вода и други течности не го 
употребуваат за мешање на лепила и бетонски премази.
10. Работење и одржување.
Исчистете го телото со сува крпа. Не користете средства за чистење, бидејќи може да го оштетат 
куќиштето.
10.1. Замена на ударна чашка.
Чукот за брзо ослободување е прицврстен на вретеното на вежбата и дополнително е зацврстен 
со завртка.
Поставете го прекинувачот за избор на насока (2) во средната положба.
Отвори челусти челусти.
Отшрафете ја завртката за местење со крст-шрафцигер со вртење во насока на стрелките на 
часовникот (лев нит).
Инсталирајте хекса клуч во чак.
Нежно допрете го вториот крај на хексадекот.
Одвртете го чакот.
Инсталација на чак е слична на инсталацијата, само редоследот на дејствата е обратен.
10.2. Вежбата за безжични мрежи е опремена со мотор без четки.
Искоренето (пократко од 5 mm), нагоре или скршени јаглеродни четки за моторот треба да се 
заменат. Секогаш заменете ги двете четки истовремено. Работата за замена на четки за јаглен 
доверена само на квалификувано лице со оригинални резервни делови во сервисот RAIDER.
10.3. Сите грешки треба да се поправат со сервисната работилница RAIDER.
10.4. Поправката на вашата моќ најдобро се изведува само од квалификувани специјалисти, кои 
користеа само оригинални резервни делови. Ова осигурува нивно безбедносно работење.
11. Заштита на животната средина.

11.1. За да се заштити животната средина, електричниот алат и пакувањето мора да 
бидат соодветно обработени за повторна употреба на суровините содржани во неа. 
Не ги фрлајте електричните алати во отпадот од домаќинствата! Според Директивата 
на Европската Унија 2012/19 / ЕЗ за електрични и електронски уреди со завршен век 
на употреба и валидација и како национален закон, алатните машини кои повеќе не 
можат да се користат мора да се собираат одделно и да се подложат на соодветна 
обработка за обновување од содржината суровини.

11.2. Батерија за полнење.
Литиум-јонска батерија (Li-ion).
Немојте да ги фрлате батериите во отпадоци од домаќинствата или во резервоари за вода! Не ги 
изгори!
Батериите треба да се собираат, рециклираат или да се отстрануваат на еколошки начин. 
Според Директивата 2006/66 / EC, неисправните или отпадни батерии или батерии мора да се 
рециклираат.
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TEHNIČKI PODACI

Parametar Jedinice
merenje Vrednost

Tip modela - RDP-PBD20 Set

Bežični Bušilica

Napon V DC 20
Tip baterijskih ćelija - Li-ion
Kapacitet baterije Ah 2.0

Нема брзине оптерећења min-1 0-450 / 0-1600

Chuck size mm 10

Mehanički menjač - 2

Mak. Toruke sila Nm 50

Opis elemenata:  
1. Prekidač za uključivanje / isključivanje.
2. Prekidač pravca rotacije.
3. Prsten za podešavanje momenta.
4. Keiless chuck.
5. Dugme za podešavanje brzine.

Priručnik za originalne upute
Dragi kupac,

Čestitamo na kupovini mašina iz najbrže rastućeg brenda električnih i pneumatskih alata - RAIDER. Kada su ispravno 
instalirane i operativne, RAIDER su sigurne i pouzdane mašine i rade sa njima, pružit će pravo zadovoljstvo. Za vašu udobnost 
izgrađena je i odlična servisna mreža od 45 servisnih stanica širom zemlje.

Pre upotrebe ove mašine, pažljivo upoznajte ove “uputstva za upotrebu.
U interesu vaše sigurnosti i osigurati pravilnu upotrebu i pažljivo pročitati ova uputstva, uključujući preporuke i upozorenja u 

njima. Da biste izbegli nepotrebne greške i nesreće, važno je da ove instrukcije ostaju dostupne za buduće pozivanje na sve koji 
će koristiti mašinu. Ako ga prodate novom vlasniku, moraju se priložiti “Upute za korištenje” zajedno sa njom kako bi se novim 
korisnicima omogućilo upoznavanje sa odgovarajućim uputstvima za sigurnost i rad.

Euromaster Import Ekport doo je ovlašćeni zastupnik proizvođača i vlasnika zaštitnog znaka RAIDER.
Adresa: Grad Sofija 1231, Bugarska “Lomsko šausse” Blvd. 246, tel 02 934 33 33, 934 10 10, vvv.raider.bg; vvv.euromasterbg.

com; e-mail: info@euromasterbg.com.
Od 2006. godine kompanija je uvela sistem menadžmenta kvalitetom ISO 9001: 2008 s obimom sertifikacije: trgovina, 

uvoz, izvoz i servis hobi i profesionalnih električnih, mehaničkih i pneumatskih alata i općeg hardvera. Sertifikat je izdao Moodi 
International Certification Ltd, Engleska.

SR
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Charger

parametar meru vrednost

Voltaža V AC 230

Frekvencija Hz 50

klasa zaštite - II 

3

3

Čuvajte bateriju samo u suvim 
prostorijama sa temperaturom 
okoline od + 10 ° C do + 30 ° C.

Mesto se naplaćuje samo
baterije u skladištu (naplaćuje 
se najmanje 40%).

1. Opšte smernice za bezbedan rad.
Pažljivo pročitajte sva uputstva. Neuspjeh prirode nakon sljedećih uputstava može izazvati električni 

udar, požar i / ili teške povrede. Ove instrukcije držite na sigurnom mestu.
1.1. Sigurnost na radnom mestu.
1.1.1. Držite svoje radno mesto čisto i dobro osvetljeno. Nestabilnost i loše osvetljenje mogu doprineti 

nastanku nesreće.
1.1.2. Nemojte raditi u okruženju u kome bežičnu bušilicu povećava rizik od eksplozije u blizini 

zapaljivih tečnosti, gasova ili praha.
Tokom rada bežične bušilice mogu se odvojiti varnice koje mogu zapaliti prah ili dim.
1.1.3. Držite djecu i posmatrače na sigurnoj udaljenosti dok radite sa bežičnom bušilicom.
Ako se vaša pažnja preusmeri, možete izgubiti kontrolu nad bešičnom bušilicom.
1.2. Sigurnost kod rada sa električnom energijom.
Zaštitite vašu akumulatorsku bušilicu od kiše i vlage.
Penetracija vode u akumulatorsku bušilicu povećava rizik od električnog udara.
1.3. Siguran način rada.
1.3.1. Budite koncentrirani, pažljivo posmatrajte svoje radnje i postupajte oprezno i oprezno. Nemojte 

koristiti akumulatorsku bušilicu, kada ste umorni ili pod uticajem droge, alkohola ili opojnih droga.
Trenutak uznemiravanja na poslu koji upija udarac može imati efekte izuzetno ozbiljnih povreda.
1.3.2. Raditi sa zaštitnom radnom odećom i uvek sa zaštitnim naočarima.
Nošenje Pogodno za udare bušenja i aktivnosti lične zaštitne opreme, kao što su respiratorne maske, 

zdrave, čvrsto zatvorene cipele sa stabilnim zaštitnim kacigu i prigušivače(zaštitnici sluha), smanjuje rizik 
od udesa.

1.3.3. Izbegavajte opasnost da nenamerno uključite bežičnu bušilicu. Ako, kada nosite bežičnu 
bušilicu, držite prst na okidaču, postoji rizik od nesreće.

1.3.4. Izbegavajte neprirodne pozicije tela. Raditi u stabilnom položaju tela u bilo kom trenutku ikeep 
ravnoteža. Dakle, možete bolje kontrolisati bušilicu i sigurnije ako se pojave neočekivane situacije.

1.3.5. Radite sa odgovarajućom odjećom. Nemojte raditi sa labavom odjećom ili ukrasima. Održavajte 
kosu, odjeću i rukavice na sigurnoj udaljenosti od rotirajućih jedinica akumulatorske bušilice. Robovi, 
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nakit, duga kosa mogu da ih uhvate i odnese čaka.
1.4. Pazite na bežičnu bušilicu.
1.4.1. Ne preopterećujte bušilicu. Koristite samo bešavnu bušilicu u skladu sa svojom namenom. 

Radit ćete bolje i sigurnije kada koristite odgovarajući proizvođač bežičnog bušilice u navedenom opsegu 
opterećenja.

1.4.2. Držite akumulatorsku bušilicu na mjestima gdje ih deca ne mogu dohvatiti. Ne dozvolite da ga 
koriste osobe koje nisu upoznate sa tim kako raditi s njim i nisu pročitali ta uputstva. Kada je u rukama 
neiskusnih korisnika, bežična svrdla može biti opasna.

1.4.3. Pažljivo držite svoju akumulatorsku bušilicu. Proverite da li mobilne jedinice rade besprekorno, 
bez obzira da li je zaglavljeno, ako je prekinuta ili oštećena stavka koja vrši poremećaj ili promenu funkcija 
bežične bušilice. Pre upotrebe bežičnog bušilice, vodite računa da se oštećeni delovi popravljaju. Mnoge 
nesreće prouzrokuju loše održavani električni alati i uređaji.

1.4.4. Alatke za rezanje dobro oštrite i uvek čistite. Pravilno održavani alati za rezanje sa oštrim 
ivicama imaju manje otpornosti i lakši rad sa njima.

1.4.5. Koristite akumulatorsku bušilicu, pričvršćivanje, alate za rad, itd., Prema uputstvima proizvođača. 
Pri tome moraju se pridržavati specifičnih uslova rada i operacija koje treba obaviti. Korišćenjem 
akumulatorske bušilice od onih koje obezbeđuje aplikacija proizvođača povećava se rizik od nesreća.

1.5. Uputstva za sigurno rukovanje, specifična za kupovinu akumulatorske bušilice.
Gubitak kontrole nad električnim alatom može dovesti do pojave nesreća.
1.5.1. Nemojte koristiti dodatne uređaje koji proizvođač ne preporučuje za ovaj električni alat. Činjenica 

da se možete priključiti na određeni radni alat uređaja ili uređaja ne osigurava sigurno rad sa njim.
1.5.2. Nikada ne stavljajte ruke blizu rotirajućih radnih alata.
1.5.3. Ako obavljate aktivnosti koje prete da napade radni alat skrivenih žica pod napetost, držite 

električni alat samo električno izolirane ručice. Prilikom ulaska u radni alat u kontaktu sa žicama pod 
naponom, prenosi se kroz metalne detalje bežične bušilice i to može dovesti do električnog udara.

1.5.4. Koristite odgovarajuće instrumente da pronađete bilo kakve skrivene ispod površinskih 
cevovoda, ili kontaktirajte odgovarajuću lokalnu kompaniju za snabdevanje. U kontaktu sa žicama pod 
napetostom može izazvati požar ili električni udar. Oštećenje cevovoda može dovesti do eksplozije. 
Pogoršanje vode utiče na velike oštećenja materijala i može izazvati električni udar.

1.5.5. Obezbedite radni predmet.
Detail i pričvršćivanje sa odgovarajućim aparatima ili ojačanjima je čvrsto i sigurno usidreno nego ako 

ga držite ručno.
1.5.6. Redovno očistite ventilacione otvore vaše akumulatorske bušilice.
1.5.7. Ne menjajte pravac rotacije vretena kada alat radi. U suprotnom može se oštetiti bušilica.
1.5.8. Za čišćenje bušilice koristite meku, suvu tkaninu. Nikada nemojte koristiti deterdžente ili alkohol.
2. Izgradnja i korišćenje.
Bušilica je alat koji radi na baterije. Pogon se sastoji od DC komutatorskog motora sa trajnim 

magnetima i planetarnom brzinom. Bušilica je dizajnirana za vijke i vijke i vijke u drvetu, metal i plastiku i 
za bušenje rupa u ovim materijalima. Akumulatorski električni alati su posebno korisni za radove u opremi 
enterijera, adaptaciji prostorija itd.

Koristite električni alat samo u skladu sa uputstvima proizvođača.
3. Nivo buke i parametri vibracije.
Звучни притисак: Lpa = 73.00 dB(А) К = 3 dB (А)
Снага звука: Lwa = 84.00 dB (А) К = 3 dB (А)
Убрзање вибрација: аh= 3.65 m/s2
4. Napunite litijumsku bateriju koja se može puniti.
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Status indikatora Objašnjenja i akcije

Crvena LED Zelena LED Spreman za upotrebu
Punjač je povezan na mrežu 
i spreman je za upotrebu; ne 
postoji
baterija u punjaču

Van na

na Van “Punjenje
Punjač puni bateriju “

Van na “Baterija je napunjena i 
spremna za upotrebu. 
                                                                        
Vreme punjenja baterije 1,5 Ah: 
60 min

Postupak:
Izvadite bateriju iz punjača. 
Isključite punjač od
snabdevanje električnom 
energijom. “

Ako se baterija ne može puniti, proverite sledeće:
• kontaktni napon
• daje dobar kontakt s kontaktima punjača

Ako se baterija ne može ponovo napuniti, posetite ovlašćeni servisni centar RAIDER-a.
Da biste bili sigurni da litijum-jonska punjiva baterija traje duže, morate ga napuniti odmah. Morate 
napuniti bateriju kada primetite da se snaga bežičnog alata smanjuje.
5. Indikator kapaciteta baterije.
Pritisnite dugme na indikatoru kapaciteta baterije. Pokazuje status punjenja baterije pomoću 3 LED 
dioda.
Sve 3 LED svetle: Baterija je napunjena
2 LED (i) su uključene: Baterija ima dovoljno oštećenja
1 LED je uključen: Baterija je prazna, napunite bateriju
Sve LED diode trepere: Baterija je potpuno pokvarena i neispravna. Ne koristite ili punite neispravnu 
bateriju.

6. Informacije o bateriji.
6.1 Baterija se isporučuje bez akumulatorskog alata. Bateriju treba prvo napuniti prije upotrebe alata.
6.2 Za optimalne performanse baterije izbegavajte slabe cikluse pražnjenja. Često punite bateriju.
6.3 Čuvajte punjivu bateriju najmanje 40% na hladnom mestu, idealna temperatura skladištenja je 
15%.
6.4. Litijum-jonske baterije podležu prirodnom procesu starenja. Bateriju treba zameniti kada kapacitet 
pada na 80% kapaciteta nove baterije. Izlivajuće ćelije u staroj punjivoj bateriji više ne ispunjavaju 
zahteve za snagom i stoga izazivaju sigurnosnu opasnost.
6.5 Ne bacajte baterije u otvoreni vatru. Postoji rizik od eksplozije.
6.6 Nemojte upaliti baterije ili ih izložiti otvorenim plamenima.
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6.7. Nemojte potpuno razblažiti baterije. Potpuno pražnjenje će oštetiti baterije. Najčešći uzrok 
potpunog razblaživanja je produženo skladištenje i neupotreba delimično razređenih baterija. 
Prestanite sa radom čim baterija postane primetno iscrpljena ili sistem za zaštitu elektronike radi. 
Samo napunite bateriju za skladištenje nakon što je potpuno napunjena.
6.8. Zaštitite punjive baterije i alate od preopterećenja! Preopterećenje će dovesti do pregrevanja i 
oštećenja ćelija u bateriji bez spoljašnjeg zagrevanja.
6.9. Izbegavajte oštećenja i šokove. Zamenite punjive baterije koje su pale sa visine veće od jednog 
metra ili koje su podvrgnute oštrim udarcima čak i ako je kućište baterije neoštećeno. Baterije u bateriji 
mogu biti ozbiljno oštećene. U tom pogledu pročitajte informacije o tretiranju otpada.
6.10. Ako je baterija preopterećena i pregrejana, ugrađeni sigurnosni prekidač će isključiti opremu 
kako bi se osigurala sigurnost. Nemojte pritisnuti prekidač za uključivanje / isključivanje. više ako je 
sigurnosni prekidač aktiviran. Ovo može oštetiti bateriju.
6.11. Koristite samo originalne punjive baterije. Upotreba drugih baterija može dovesti do povreda i 
rizika od požara.
6.12. Baterija nije namenjena osobama (uključujući i decu) sa ograničenim fizičkim, senzornim ili 
mentalnim sposobnostima ili osobama bez iskustva i znanja o opremi, osim ako se upotreba ne prati ili 
koristi u skladu sa uputstvom za upotrebu, odgovornim za bezbednost . Treba voditi računa da deca ne 
igraju sa opremom. Proces punjenja baterije treba da bude pod kontrolom korisnika.
6.13. Akumulator treba puniti samo preporučenim punjačem. Korišćenje punjača dizajniranog za 
punjenje drugih tipova punjivih baterija stvara opasnost od požara. Bateriju treba koristiti samo sa 
mašinama iz sistema R20. Upotreba drugih mašina može uzrokovati povrede ili požar.
6.14. Kada se baterija ne koristi, ona mora biti uskladištena od metalnih predmeta kao što su kopči, 
kovani novac, ključevi, ekseri, vijci ili drugi mali metalni elementi koji mogu izazvati kratak spoj u 
kontaktima akumulatora. Kontakt kratkog spoja može prouzrokovati povrede ili požar.
6.15. U slučaju oštećenja i / ili nepravilne upotrebe baterije može doći do pražnjenja gasa. Provesti 
područje, u slučaju žalbi konsultujte lekara. Gasovi mogu oštetiti disajne puteve.
6.16. U ekstremnim uslovima tečnost može nestati iz baterije. To može izazvati iritaciju ili opekotine. 
Ako se takvo curenje zabeleži, postupite na sledeći način:
- lagano prorezati tečnost krpo. Izbegavajte kontakt tečnosti sa kožom i očima;
- Ako tečnost dođe u dodir sa kožom, odgovarajuću površinu tela treba odmah oprati sa puno čiste 
vode, eventualno neutralisati tečnost sa slabom kiselinom kao što je sok od limuna ili sirće;
- Ako tečnost uđe u oči, odmah isprati sa puno čiste vode najmanje 10 minuta i potražiti medicinsku 
pomoć.
6.17. Ne koristite punjivu bateriju koja je oštećena ili modifikovana. Oštećene ili modifikovane punjive 
baterije mogu raditi nepredvidivo i izazvati požar, eksploziju ili rizik od povreda.
6.18. Baterija ne sme biti izložena vlagi ili vodi. Takođe predstavljaju opasnost za vodenu sredinu.
Akumulator treba uvek držati dalje od izvora toplote.
6.19. Pratite sva uputstva za učitavanje. Nemojte puniti bateriju na temperaturi izvan propisanih 
granica u uputstvu za upotrebu. Nepravilno punjenje ili punjenje na temperaturi izvan navedenog 
opsega može oštetiti bateriju i povećati rizik od požara.
6.20. Zabranjeno je popravljati oštećene punjive baterije. Popravke može izvršiti samo proizvođač ili 
ovlašćeni servisni centar.
Pažnja! Litijum-jonske punjive baterije mogu propuštati, upaliti ili eksplodirati ako se zagrevaju na 
visokim temperaturama ili kratkom spoju. Ne smeju se čuvati u automobilu tokom toplih i sunčanih 
dana. Ne otvarajte bateriju. Litijum-jonske punjive baterije sadrže elektronske sigurnosne uređaje koji, 
ako su oštećeni, mogu izazvati požar ili eksploziju baterije.
7. O uređaju za punjenje i procesu punjenja
7.1. Molimo pogledajte podatke na tablici sa punjačem. Obavezno povežite punjač sa naponom 
navedenim na imenski tablici. Nikada ne povezujte punjač sa različitim mrežama
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napona.
7.2. Zaštitite punjač i njegov kabl od oštećenja i oštrih ivica. Oštećene kablove odmah treba popraviti od 
strane kvalifikovanog električara.
7.3. Čuvajte punjač, punjive baterije i alat baterija van domašaja dece.
7.4. Nemojte koristiti oštećene punjače.
7.5. Ne koristite isporučeni punjač za punjenje drugih alata za punjenje.
7.6. Tokom upotrebe, baterija se zagreva. Pustite da se ohladi na sobnu temperaturu pre početka 
punjenja.
7.7. Punjaci sistema R20 imaju funkciju automatskog isključivanja nakon punjenja baterije.
7.8. Nikada nemojte koristiti ili napuniti baterije ako sumnjate da su ih poslednji put napunili više od 12 
meseci. Postoji velika vjerovatnoća da je baterija već pretrpela opasan otkaz /
kompletno pražnjenje /
7.9. Punjenje punjivih baterija na temperaturama ispod 10% će uzrokovati hemijsko oštećenje ćelije i 
može izazvati požar.
7.10. Nemojte koristiti baterije koje se zagrejavaju tokom procesa punjenja, jer su možda baterije 
neispravne.
7.11. Nemojte koristiti baterije koje su savijene ili deformirane tokom procesa punjenja / pražnjenja 
gasa, pucanja, zviždanja itd.).
7.12. Nikada ne ispraznite bateriju / preporučeni nivo pražnjenja mak. 40%). Potpuno pražnjenje baterije 
će dovesti do prevremenog starenja baterijskih ćelija.
7.13. Nikada ne napunite bateriju i ostavite je bez nadzora.
7.14. Sadašnji punjač nije namenjen za korišćenje od strane osoba (uključujući djecu) sa ograničenim 
fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili osobama bez iskustva i znanja o opremi, osim 
ako se ne prati korištenje ili u skladu sa uputstvom za upotrebu uređaja koji se prenose putem lica 
odgovorna za sigurnost. Treba voditi računa da deca ne igraju sa opremom.
7.15. Punjač ne sme biti izložen vlazi ili vodi. Ulazak vode u punjač povećava rizik od električnog udara. 
Punjač se može koristiti samo u zatvorenim prostorijama u suvim prostorijama.
7.16. Pre nego što počnete sa održavanjem ili čišćenjem punjača, morate isključiti punjač iz napajanja.
7.17. Ne koristite punjač na zapaljivoj podlozi (npr. Papir, tkanina) ili u blizini zapaljivih materija. Zbog 
punjenja punjača u procesu punjenja, postoji rizik od požara.
7.18. Pre svake upotrebe proverite stanje punjača, kabla i utikača. U slučaju kvara, ne koristite punjač. 
Nemojte pokušavati rastavljati punjač. Sve popravke treba dodeliti ovlašćenom servisu. Nepravilna 
ugradnja punjača može dovesti do strujnog udara ili požara.
7.19. Kada se punjač ne koristi, on mora biti isključen iz mreže.
7.20. Zabranjeno je popravljati oštećeni punjač. Izvođenje popravke punjača dopušta samo proizvođač 
ili ovlašćeni servisni centar.
8. Zaštita od uticaja na životnu sredinu.
8.1. Zaštitite punjač i baterije od vlage i kiše. Vlaga i kiša mogu izazvati opasna oštećenja.
8.2. Nemojte koristiti punjač ili bateriju blizu zapaljivih para i tečnosti.
8.3. Koristite punjač i bateriju samo na suhim mestima i na temperaturi okoline od 0-45 C.
8.4. Ne čuvajte punjač i bateriju na mestima gde temperatura može da dostigne preko 30 ° C. Ne 
ostavljajte punjač u automobilu parkiranom na suncu.
8.5. Zaštitite baterije od pregrevanja. Preopterećenje, prekomerno punjenje i izlaganje direktnom 
sunčevom svetlu će dovesti do pregrijavanja ćelija. Nikad ne napunite ili ne koristite baterije koje su 
pregorele - zamenite ih što pre.
8.6. Skladištenje baterija, punjača i alata za punjenje. Uslovi za upotrebu.
 Čuvajte punjač i punjač samo na suvom mestu i na temperaturi okoline od 10-30 ° C. Zaštitite ih od 
vlage i direktne sunčeve svetlosti. Punite samo punite punjive baterije / napunite najmanje 40% /. Kada 
radite, koristite punjač baterija, ugao brusilicu i bateriju samo na suvom mestu i na temperaturi okoline 
od 0-45 C.
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8.7. Zaštitite litijum-jonsku bateriju od mraza. Punjive baterije koje se čuvaju ispod 0 C duže od 60 
minuta treba odbaciti.

8.8. Pri rukovanju baterijama, budite svjesni elektrostatičkog punjenja. Elektrostatična pražnjenja 
prouzrokuju oštećenja sistema elektronske zaštite i baterijskih ćelija. Pazite na elektrostatičko napajanje 
i nikada ne dodirujte polove baterije.

9. Rad i podešavanja. Uključivanje. Isključivanje.
9.1. Uključivanje - pritisnite dugme prekidača (1).
9.2. Isključivanje - otpustite dugme prekidača (1).
9.3. Kočnica vretena.
Bušilica je opremljena elektronskom kočnicom, koja zaustavlja vreteno odmah nakon otpuštanja 

prekidača. Kočnica obezbeđuje preciznost pri zavrtanju ili bušenju i sprečava oslobađanje vretena nakon 
isključivanja.

9.4. Kontrola brzine rotacije.
Brzina zavrtnje ili bušenja se može kontrolisati tokom rada povećanjem ili smanjenjem pritiska na 

dugme prekidača. Kontrola brzine omogućava mekani start, koji sprečava kliznu bušenje prilikom bušenja 
u gipsu ili glazuri i pomaže u kontroli rada pri zavrtanju i odvijanju.

9.5. Preklopna kvačilo. Kontrola momenta.
Postavljanje prstena u datom položaju uzrokuje trajno podešavanje kvačila do određenog obrtnog 

momenta. Kada se postigne zadani obrtni moment, preopterećenje kvačila se automatski otpušta. On 
sprečava vijake za zavrtanje t duboko ili ošteti bušilicu.

Različiti vijci i materijali zahtijevaju različiti obrtni moment.
Što je veći broj odgovara datom položaju, veći je obrtni moment.
Postavite prsten na određeni obrtni momenat.
Uvek počnite sa radom sa niskim obrtnim momentom.
Postepeno povećajte obrtni momenat sve dok se ne podesi odgovarajuća vrijednost.
Koristite veća podešavanja za odvijanje vijaka.
Kada bušenje bira postavke označene simbolom bušilice. Kada je ovo podešavanje podešeno, obrtni 

moment je najveći.
Znanje kako odabrati odgovarajuća podešavanja dolazi sa praksom.
Postavljanje prstena u poziciji bušenja deaktivira sklopku preopterećenja.
9.6. Promena stepena prenosa.
Bušilica ima prekidač preklopa koji povećava opseg brzine rotacije.
Gear I: mali raspon brzine, veliki obrtni moment;
Gear II: veliki raspon brzine, mali obrtni momenat.
Postavite prekidač u odgovarajuću poziciju u zavisnosti od izvršenih radova. Blago okrenite vreteno 

ako se prekidač ne može pomeriti.
Nikada ne menjajte položaj prekidača u toku rada bušilice. Može oštetiti električni alat.
9.7. Instalacija radnog alata.
Postavite prekidač za izbor smera u srednjem položaju.
Držanjem zadnjeg prstena stezaljke i okretanjem prednjeg prstena u smeru kazaljke na satu, možete 

postaviti potrebnu širinu vilice i ubaciti odgovarajuću bušilicu ili upravljački bit.
Bušilica ili bita vozača moraju biti gurnuti do graničnika glave.
Držite zadnji prsten i okrenite prednji prsten u suprotnom smeru kazaljke na satu, teško pritegnite.
Deinstalacija alata je slična instalaciji, samo je redosled akcija poništen.
Proverite položaj alata prilikom postavljanja bušilice ili upravljačkog bita u držaču. Koristite dodatni 

magnetni adapter kao dodatak kada koristite kratke bitove za vozača.
9.8. Levi-desni smer rotacije.
Izaberite smer rotacije vretena pomoću selektorskog prekidača
Desno okretanje - pomerite prekidač) u krajnju levu poziciju.
Leva rotacija - pomerite prekidač u krajnju desnu poziciju.
Ne menjajte pravac vretena kada se vreteno rotira.
 9.9. Bušenje.
Kada je potrebno da provučete veliki prečnik, preporučujemo prvo da prekinete mali otvor, koji će 

zatim biti bušenje do željene veličine. Ovo će sprečiti preopterećenje bušilice. Bušenje dubokih rupa 
treba da bude
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postepeno, kako se periodično uklanjaju iz bušotine kako bi se uklonili čips ili prašina. Ako tokom 
bušenja bušite blokove u rupama, isključite bušilicu. Koristite promenu pravca rotacije kako biste uklonili 
bušilicu iz rupe. Bušilica mora biti uskladištena sa rupom. U idealnom slučaju, svrdla treba postaviti 
pravolinijsku na površinu materijala koji se obrađuje. Ako se uslov za pravac ne poštuje na poslu, 
može doći do zarobljavanja ili loma u bušotini i povrede korisnika. Nastavak bušenja pri maloj brzini 
ugrožava motor pregrevanja. Mora se vršiti periodična pauza tokom rada ili dozvoliti da se bušilica 
radi na maksimalnoj brzini bez opterećenja oko 3 minute. Ne zatamnite otvore u trupu koji se koristi za 
ventilaciju motora.
9.10. Pravite periodične pauze na poslu.
9.11. Držite pažljivo pažljiv pribor.
9.12. Nemojte bacati alat, ne preopterećujte, nemojte namakati u vodu, a druge tečnosti ga ne koriste 
za mešanje lepkova i betonskih premaza.

10. Rad i održavanje.
Očistite telo suvom tkaninom. Nemojte koristiti sredstva za čišćenje, jer mogu oštetiti kućište.
10.1. Zamena bušilice.
Čep za brzu oslobađanje je pričvršćen na vreteno bušilice i dodatno pričvršćen vijkom.
Postavite prekidač za izbor smera (2) u srednjem položaju.
Otvorite čelične čeljusti.
Odvrnite vijak za pričvršćivanje pomoću unakrsnog odvijača okretanjem u smeru kazaljke na satu (levi 
navoj).
Instalirajte hek ključ u držaču.
Lagano dodirnite drugi kraj hek ključa.
Odvrnite čak.
Postavljanje čaka je slično instalaciji, samo je redosled akcija poništen.
10.2. Акумулаторска бушилица је опремљена мотором без четкица.
Iznad (kraće od 5 mm), gornje ili slomljene ugljične četkice motora treba zamijeniti. Uvek zamenite 
obe četke istovremeno. Rad na zamjeni karbonskih četkica povjerenih samo kvalifikovanoj osobi sa 
originalnim rezervnim delovima u RAIDER servisu.
10.3. Sve greške treba popraviti servisnom radionicom RAIDER-a.
10.4. Popravku vaše snage najbolje izvode samo kvalifikovani stručnjaci koji koriste samo originalne 
rezervne delove. Ovo obezbeđuje njihov bezbedan rad.

11. Zaštita životne sredine.
11.1. Za zaštitu životne sredine, električni alat i ambalaža moraju biti adekvatno obrađeni 
za ponovno korištenje sirovina sadržanih u njemu. Nemojte odlagati električni alat u 
kućnom otpadu! U skladu sa Direktivom Evropske unije 2012/19 / EC o električnim i 
elektronskim uređajima do kraja života i validacijom i nacionalnim zakonom, električni alati 
koji više ne mogu da se koriste moraju se odvojeno sakupljati i podvrgnuti odgovarajućoj 
obradi za oporavak sadržaja sirovina.
11.2. Punjiva baterija.

Litijum-jonska baterija (Li-ion).
Nemojte bacati baterije u otpad od domaćinstva ili u rezervoare za vodu! Nemojte ih spaliti!
Baterije treba sakupljati, reciklirati ili odlagati na ekološki prihvatljiv način. Prema Direktivi 2006/66 / EC, 
neispravne ili otpadne baterije ili baterije moraju se reciklirati.
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Αρχικό εγχειρίδιο οδηγιών
Αγαπητέ πελάτη,

Συγχαρητήρια για την αγορά μηχανών από την ταχύτερα αναπτυσσόμενη μάρκα ηλεκτρικών και πνευματικών εργαλείων - 
RAIDER. Όταν εγκαθίστανται και λειτουργούν σωστά, το RAIDER είναι ασφαλή και αξιόπιστα μηχανήματα και η εργασία 
μαζί τους θα προσφέρει μια πραγματική ευχαρίστηση. Για την εξυπηρέτησή σας έχει κατασκευαστεί και άριστο δίκτυο 
εξυπηρέτησης 45 πρατηρίων καυσίμων σε ολόκληρη τη χώρα.
Πριν χρησιμοποιήσετε αυτό το μηχάνημα, παρακαλούμε να εξοικειωθείτε με αυτές τις οδηγίες χρήσης.
Προς το συμφέρον της ασφάλειας σας και για να διασφαλίσετε την ορθή χρήση και διαβάστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες, 
συμπεριλαμβανομένων των συστάσεων και των προειδοποιήσεων που περιέχονται σε αυτές. Για να αποφύγετε περιττά 
λάθη και ατυχήματα, είναι σημαντικό οι οδηγίες αυτές να παραμείνουν διαθέσιμες για μελλοντική αναφορά σε όσους θα 
χρησιμοποιήσουν τη μηχανή. Εάν το πουλήσετε σε έναν νέο ιδιοκτήτη, πρέπει να υποβληθείτε μαζί με αυτό “Οδηγίες Χρήσης” 
για να επιτρέψετε στους νέους χρήστες να εξοικειωθούν με τις σχετικές οδηγίες ασφάλειας και χειρισμού.
Η Euromaster Import Export Ltd είναι εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος του κατασκευαστή και του ιδιοκτήτη του εμπορικού 
σήματος RAIDER.
Διεύθυνση: Sofia City 1231, Βουλγαρία Blvd. “Lomsko shausse” 246, τηλ. 02 934 33 33, 934 10 10, www.raider.bg. www.
euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.
Από το 2006 η εταιρεία εισήγαγε το σύστημα διαχείρισης ποιότητας ISO 9001: 2008 με αντικείμενο την πιστοποίηση: 
Εμπόριο, εισαγωγή, εξαγωγή και εξυπηρέτηση χόμπι και επαγγελματικών ηλεκτρικών, μηχανικών και πνευματικών εργαλείων 
και γενικού εξοπλισμού. Το πιστοποιητικό εκδόθηκε από την Moody International Certification Ltd, Αγγλία.

ΤΕΧΝΙΚΑ ΔΕΔΟΜΕΝΑ

Παράμετρος Μονάδες του
μέτρηση αξία

Τύπος μοντέλου - RDP-PBD20 Set

Ασύρματο τρυπάνι

Μετρημένη ηλεκτρική τάση V DC 20
Τύπος κυψελών μπαταρίας - Li-ion
Χωρητικότητα μπαταρίας Ah 2.0

Δεν υπάρχει ταχύτητα φορτίου min-1 0-450 / 0-1600

Μέγεθος Τσακ mm 10

Μοναδικό κιβώτιο ταχυτήτων - 2

Μέγιστη. Toruqe δύναμη Nm 50

Περιγραφή των στοιχείων:  
1. Διακόπτης ενεργοποίησης / απενεργοποίησης.
2. Διακόπτης κατεύθυνσης περιστροφής.
3. Δακτύλιος προεπιλογής ροπής.
4. Τσιμπούκι χωρίς κλειδί.
5. Κουμπί ρύθμισης ταχύτητας.

EL
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Charger

παράμετρο μετρήσει αξία

Τάση V AC 230

Συχνότητα Hz 50

Κατηγορία προστασίας - II 

3

3

Αποθηκεύστε την μπαταρία 
μόνο σε ξηρούς χώρους με 
θερμοκρασία περιβάλλοντος από 
+ 10 ° C έως + 30 ° C.

Τοποθετήστε μόνο χρεώνονται
αποθηκευμένες μπαταρίες 
(χρεώνονται τουλάχιστον κατά 
40%).

1. Γενικές οδηγίες για ασφαλή λειτουργία.
Διαβάστε προσεκτικά όλες τις οδηγίες. Η αποτυχία της φύσης σύμφωνα με τις οδηγίες μπορεί να 

προκαλέσει ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή / και σοβαρούς τραυματισμούς. Διατηρήστε αυτές τις οδηγίες σε 
ασφαλές μέρος.

1.1. Ασφάλεια στο χώρο εργασίας.
1.1.1. Κρατήστε το χώρο εργασίας σας καθαρό και καλά φωτισμένο. Η ασυμμετρία και ο κακός 

φωτισμός μπορούν να συμβάλουν στην εμφάνιση ενός ατυχήματος.
1.1.2. Μην λειτουργείτε σε περιβάλλον όπου το ασύρματο τρυπάνι με αυξημένο κίνδυνο έκρηξης κοντά 

σε εύφλεκτα υγρά, αέρια ή σκόνες.
Κατά τη λειτουργία του ασύρματου τρυπανιού μπορούν να διαχωριστούν σπινθήρες που μπορούν να 

προκαλέσουν ανάφλεξη σκονών ή καπνών.
1.1.3. Κρατήστε τα παιδιά και τους παρευρισκόμενους σε ασφαλή απόσταση ενώ εργάζεστε με το 

ασύρματο τρυπάνι.
Εάν η προσοχή σας εκτραπεί, ενδέχεται να χάσετε τον έλεγχο του ασκούμενου.
1.2. Ασφάλεια κατά την εργασία με ηλεκτρικό ρεύμα.
Προστατέψτε το ασύρματο τρυπάνι σας από τη βροχή και την υγρασία.
Η διείσδυση νερού στο τρυπάνι αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
1.3. Ασφαλής τρόπος εργασίας.
1.3.1. Να είστε συγκεντρωμένοι, να παρακολουθείτε προσεκτικά τις πράξεις τους και να ενεργείτε 

προσεκτικά και με σύνεση. Μην χρησιμοποιείτε το ασύρματο τρυπάνι όταν είστε κουρασμένοι ή υπό την 
επήρεια ναρκωτικών, οινοπνεύματος ή ναρκωτικών ουσιών.

Μια στιγμή της απόσπασης της προσοχής στο τρακτέρ ενόχλησης εργασίας μπορεί να έχει ως 
αποτέλεσμα εξαιρετικά σοβαρούς τραυματισμούς.

1.3.2. Εργασία με προστατευτικό ρουχισμό εργασίας και πάντα με γυαλιά ασφαλείας.
Φοράση Κατάλληλη για κρούση διάτρησης και δραστηριότητες ατομικής προστασίας, όπως 

αναπνευστικές μάσκες, υγιή, καλά κλειστά παπούτσια, με σταθερό, προστατευτικό κράνος και σιγαστές, 
μειώνει τον κίνδυνο ατυχήματος.

1.3.3. Αποφύγετε τον κίνδυνο απρόβλεπτης ενεργοποίησης του τρυπανιού. Εάν, όταν μεταφέρετε το ασύρματο 
τρυπάνι, κρατήστε το δάχτυλό σας στο διακόπτη σκανδάλης, υπάρχει ο κίνδυνος ατυχήματος.

1.3.4. Αποφύγετε τις αφύσικες θέσεις του σώματος. Εργαστείτε σε σταθερή θέση του σώματος ανά πάσα στιγμή 
και διατηρήστε την ισορροπία. Έτσι μπορείτε να ελέγξετε το τρυπάνι καλωδίου καλύτερα και ασφαλέστερα εάν 
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προκύψουν απρόβλεπτες καταστάσεις.
1.3.5. Εργασία με τα κατάλληλα ρούχα. Μην λειτουργείτε με χαλαρά ρούχα ή στολίδια. Κρατήστε τα μαλλιά, 

τα ρούχα και τα γάντια σας σε ασφαλή απόσταση από τις περιστρεφόμενες μονάδες του ασύρματου τρυπανιού. 
Μπορούν να πιαστούν και να παρασυρθούν από το τσοκ ρόμπες, κοσμήματα, μακριά μαλλιά.

1.4. Φροντίστε για το ασύρματο τρυπάνι.
1.4.1. Μην υπερφορτώνετε το ασύρματο τρυπάνι. Χρησιμοποιείτε μόνο το ασύρματο τρυπάνι σύμφωνα με τον 

προορισμό του. Θα λειτουργείτε καλύτερα και ασφαλέστερα όταν χρησιμοποιείτε τον κατάλληλο κατασκευαστή 
τρυπανιού για το συγκεκριμένο εύρος φορτίου.

1.4.2. Κρατήστε ασκήστε το ασύρματο τρυπάνι σε μέρη όπου δεν μπορούσαν να προσεγγίσουν τα παιδιά. Μην 
αφήνετε να χρησιμοποιείται από άτομα που δεν είναι εξοικειωμένα με τον τρόπο εργασίας και δεν έχουν διαβάσει αυτές 
τις οδηγίες. Όταν στα χέρια των άπειρων χρηστών, το ασύρματο τρυπάνι μπορεί να είναι επικίνδυνο.

1.4.3. Κρατήστε το τρυπάνι σας με προσοχή προσεκτικά. Ελέγξτε εάν οι κινητές μονάδες λειτουργούν άψογα, είτε 
μπλοκάρουν, είτε υπάρχει σπασμένο ή κατεστραμμένο στοιχείο που παραμορφώνει ή μεταβάλλει τις λειτουργίες του 
ασύρματου τρυπανιού. Πριν χρησιμοποιήσετε το ασύρματο τρυπάνι, βεβαιωθείτε ότι τα επισκευασμένα εξαρτήματα 
έχουν υποστεί ζημιά. Πολλά ατυχήματα οφείλονται σε ανεπαρκώς συντηρημένα ηλεκτρικά εργαλεία και συσκευές.

1.4.4. Κρατήστε τα εργαλεία κοπής σας καλά ακονισμένα και πάντα καθαρά. Τα σωστά συντηρημένα εργαλεία 
κοπής με αιχμηρές άκρες έχουν μικρότερη αντίσταση και δουλεύουν ευκολότερα μαζί τους.

1.4.5. Χρησιμοποιήστε το ασύρματο τρυπάνι, τα εξαρτήματα στερέωσης, τα εργαλεία εργασίας κ.λπ., σύμφωνα 
με τις οδηγίες του κατασκευαστή. Κατά τον τρόπο αυτό πρέπει να συμμορφώνεται με τις συγκεκριμένες συνθήκες 
λειτουργίας και τις λειτουργίες που πρέπει να εκτελεστούν. Η χρήση ασκών με ασύρματο σύστημα από αυτές που 
παρέχονται από τις εφαρμογές του κατασκευαστή αυξάνει τον κίνδυνο ατυχημάτων.

1.5. Οδηγίες για ασφαλή χειρισμό, ειδικά για το αγορασμένο ασύρματο τρυπάνι σας.
Η απώλεια ελέγχου του ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να οδηγήσει σε ατυχήματα.
1.5.1. Μην χρησιμοποιείτε πρόσθετες συσκευές που δεν συνιστώνται από τον κατασκευαστή για το συγκεκριμένο 

ηλεκτρικό εργαλείο. Το γεγονός ότι μπορείτε να προσαρτήσετε σε συγκεκριμένο εργαλείο εργασίας ή μηχανής δεν 
εξασφαλίζει την ασφαλή εργασία μαζί του.

1.5.2. Ποτέ μην βάζετε τα χέρια σας κοντά στα περιστροφικά εργαλεία εργασίας.
1.5.3. Εάν εκτελείτε δραστηριότητες που απειλούν να πέσουν εργαλεία εργασίας κρυφών συρμάτων υπό τάση, 

κρατήστε το ηλεκτρικό εργαλείο μόνο ηλεκτρικά μονωμένα λαβές. Όταν εισέρχεται το εργαλείο εργασίας σε επαφή με 
τα καλώδια υπό τάση, μεταδίδεται μέσω των μεταλλικών λεπτομερειών του τρυπανιού ασυρμάτου και αυτό μπορεί να 
οδηγήσει σε ηλεκτροπληξία.

1.5.4. Χρησιμοποιήστε τα κατάλληλα εργαλεία για να βρείτε τυχόν κρυμμένα κάτω από τους αγωγούς επιφανείας ή 
επικοινωνήστε με την κατάλληλη τοπική εταιρεία παροχής. Σε επαφή με τα καλώδια που βρίσκονται υπό τάση μπορεί 
να προκαλέσει πυρκαγιά ή ηλεκτροπληξία. Η ζημιά στον αγωγό μπορεί να οδηγήσει σε έκρηξη. Η υποβάθμιση του 
νερού έχει ως αποτέλεσμα σημαντική υλική ζημιά και μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία.

1.5.5. Παρέχετε κομμάτι εργασίας.
Η λεπτομέρεια και η στερέωση με κατάλληλες συσκευές ή τιράντες στερεώνονται πιο σταθερά και σταθερά από ό, 

τι αν το κρατάτε με το χέρι.
1.5.6. Καθαρίζετε τα ανοίγματα εξαερισμού του ασύρματου τρυπανιού σας τακτικά.
1.5.7. Μην αλλάζετε την κατεύθυνση περιστροφής του άξονα όταν το εργαλείο λειτουργεί. Σε αντίθετη περίπτωση, 

το τρυπάνι ενδέχεται να καταστραφεί
1.5.8. Για να καθαρίσετε το τρυπάνι χρησιμοποιήστε μαλακό, στεγνό πανί. Ποτέ μην χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά 

ή αλκοόλ.
2. Κατασκευή και χρήση.
Το τρυπάνι είναι ένα εργαλείο που τροφοδοτείται από μπαταρίες. Ο ηλεκτροκινητήρας αποτελείται από κινητήρα 

DC DC με μόνιμους μαγνήτες και πλανητικό γρανάζι. Το τρυπάνι είναι σχεδιασμένο για να βιδώνει και να βιδώνει βίδες 
και μπουλόνια σε ξύλο, μέταλλο και πλαστικά και για τρύπες σε αυτά τα υλικά. Τα ηλεκτρικά εργαλεία μπαταρίας με 
μπαταρία είναι ιδιαίτερα χρήσιμα για εργασίες εσωτερικής επίπλωσης, προσαρμογή χώρων κ.λπ.

Χρησιμοποιήστε το ηλεκτρικό εργαλείο σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή.
3. Παράμετροι θορύβου και κραδασμών.
Ηχητική πίεση: LpA = 73.00 dB (Α) Κ = 3 dB (Α)
Ισχύς ήχου: LwA = 84.00 dB (A) K = 3 dB (A)
Επιτάχυνση κραδασμών: ah = 3.65 m / s2 
4. Φορτίστε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία λιθίου.
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Κατάσταση δείκτη Επεξηγήσεις και ενέργειες

Κόκκινο LED Πράσινο LED Ετοιμο για χρήση
Ο φορτιστής είναι 
συνδεδεμένος στο δίκτυο και 
είναι έτοιμος για χρήση. δεν 
υπάρχει
μπαταρίας στο φορτιστή

Μακριά από Επί

Επί Μακριά από “Φόρτιση
Ο φορτιστής φορτίζει τη 
μπαταρία “

Μακριά από Επί “Η μπαταρία είναι φορτισμένη 
και έτοιμη για χρήση. 
                                                                        
Χρόνος φόρτισης για μπαταρία 
1,5 Ah: 60 λεπτά

Δράση:
Αφαιρέστε τη μπαταρία από 
το φορτιστή. Αποσυνδέστε το 
φορτιστή από
την παροχή ηλεκτρικού 
ρεύματος. “

Εάν η μπαταρία δεν μπορεί να φορτιστεί, ελέγξτε τα εξής:
• τάση επαφής
• κάνει καλή επαφή με τις επαφές του φορτιστή
Εάν η μπαταρία δεν μπορεί να φορτιστεί ξανά, επισκεφθείτε ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο υπηρεσιών 
RAIDER.
Για να βεβαιωθείτε ότι η επαναφορτιζόμενη μπαταρία ιόντων λιθίου θα διαρκεί περισσότερο, θα πρέπει 
να την επαναφορτίσετε αμέσως. Πρέπει να επαναφορτίσετε την μπαταρία όταν παρατηρήσετε ότι η 
ισχύς του ασύρματου εργαλείου μειώνεται.
5. Ένδειξη της χωρητικότητας της μπαταρίας.
Πατήστε το κουμπί στην ένδειξη της χωρητικότητας της μπαταρίας. Δείχνει την κατάσταση της φόρτισης 
της μπαταρίας χρησιμοποιώντας 3 λυχνίες LED.
Όλες οι 3 λυχνίες LED ανάβουν: Η μπαταρία φορτίζεται
2 λυχνίες LED είναι αναμμένες: Η μπαταρία έχει αρκετή υπολειπόμενη φόρτιση
1 LED είναι αναμμένη: Η μπαταρία είναι χαμηλή, φορτίζετε την μπαταρία
Όλες οι λυχνίες LED αναβοσβήνουν: Η μπαταρία έχει σπάσει εντελώς και είναι ελαττωματική. Μη 
χρησιμοποιείτε ή φορτίζετε ελαττωματική μπαταρία.
6. Πληροφορίες σχετικά με την μπαταρία.
6.1 Η μπαταρία παρέχεται με το ασύρματο εργαλείο σας αφόρτιστο. Η μπαταρία πρέπει να φορτιστεί 
πριν χρησιμοποιήσετε το εργαλείο για πρώτη φορά.
6.2 Για βέλτιστη απόδοση μπαταρίας, αποφύγετε αδύνατους κύκλους εκφόρτισης. Φορτίστε συχνά την 
μπαταρία.
6.3 Αποθηκεύστε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία τουλάχιστον 40% σε δροσερό μέρος, η ιδανική 
θερμοκρασία αποθήκευσης είναι 15%.
6.4 Οι μπαταρίες ιόντων λιθίου υπόκεινται σε φυσική διαδικασία γήρανσης. Η μπαταρία πρέπει να 
αντικατασταθεί όταν η χωρητικότητα μειωθεί στο 80% της χωρητικότητας μιας νέας μπαταρίας. Η 
διαρροή των κυψελών σε μια παλιά επαναφορτιζόμενη μπαταρία δεν πληροί πλέον τις απαιτήσεις 
ισχύος και κατά συνέπεια προκαλεί κίνδυνο για την ασφάλεια.
6.5 Μην ρίχνετε τις μπαταρίες σε ανοιχτή φωτιά. Υπάρχει κίνδυνος έκρηξης.
6.6 Μην ανάβετε τις μπαταρίες ή τις εκθέτετε σε γυμνές φλόγες.
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6.7. Μην αραιώνετε πλήρως τις μπαταρίες. Η πλήρης αποφόρτιση θα καταστρέψει τις μπαταρίες. Η συνηθέστερη αιτία 
πλήρους αραίωσης είναι η παρατεταμένη αποθήκευση και η μη χρήση μερικώς αραιωμένων μπαταριών. Σταματήστε να 
εργάζεστε μόλις η μπαταρία εξαντληθεί αισθητά ή λειτουργεί το σύστημα προστασίας ηλεκτρονικών. Φορτίστε την μπαταρία 
μόνο αφού έχει φορτιστεί πλήρως.
6.8. Προστατεύστε τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες και τα εργαλεία από υπερφόρτωση! Η υπερφόρτωση θα προκαλέσει 
υπερθέρμανση και βλάβη των κυψελών της μπαταρίας χωρίς εξωτερική θέρμανση.
6.9. Αποφύγετε ζημιές και κραδασμούς. Αντικαταστήστε τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες που έχουν πέσει από ύψος άνω 
του ενός μέτρου ή που έχουν υποστεί σοβαρές διαταραχές ακόμη και αν η θήκη της μπαταρίας δεν φαίνεται κατεστραμμένη. 
Οι μπαταρίες της μπαταρίας μπορεί να υποστούν σοβαρή ζημιά. Από αυτή την άποψη, διαβάστε τις πληροφορίες 
επεξεργασίας αποβλήτων.
6.10. Εάν η μπαταρία είναι υπερφορτωμένη και υπερθερμανθεί, ο ενσωματωμένος διακόπτης ασφαλείας θα σβήσει τον 
εξοπλισμό για να εξασφαλίσει την ασφάλεια. Μην πιέζετε το διακόπτη on / off. περισσότερα εάν ο διακόπτης ασφαλείας είναι 
ενεργοποιημένος. Αυτό μπορεί να προκαλέσει βλάβη στην μπαταρία.
6.11. Χρησιμοποιείτε μόνο πρωτότυπες επαναφορτιζόμενες μπαταρίες. Η χρήση άλλων μπαταριών μπορεί να προκαλέσει 
τραυματισμούς και κίνδυνο πυρκαγιάς.
6.12. Η μπαταρία δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (συμπεριλαμβανομένων παιδιών) με περιορισμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή διανοητικές δυνατότητες ή για άτομα χωρίς εμπειρία και γνώση του εξοπλισμού, εκτός εάν η χρήση 
παρακολουθείται ή χρησιμοποιείται σύμφωνα με το εγχειρίδιο οδηγιών που είναι υπεύθυνο για την ασφάλεια . Πρέπει να 
προσέχετε ώστε τα παιδιά να μην παίζουν με τον εξοπλισμό. Η διαδικασία φόρτισης της μπαταρίας πρέπει να βρίσκεται υπό 
τον έλεγχο του χρήστη.
6.13. Η επαναφορτιζόμενη μπαταρία πρέπει να φορτίζεται μόνο με το συνιστώμενο φορτιστή. Η χρήση φορτιστή που 
έχει σχεδιαστεί για τη φόρτιση άλλων τύπων επαναφορτιζόμενων μπαταριών δημιουργεί κίνδυνο πυρκαγιάς. Η μπαταρία 
πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο με μηχανήματα από το σύστημα R20. Η χρήση άλλων μηχανών μπορεί να προκαλέσει 
τραυματισμό ή πυρκαγιά
6.14. Όταν η μπαταρία δεν χρησιμοποιείται, πρέπει να αποθηκεύεται μακριά από μεταλλικά αντικείμενα όπως συνδετήρες, 
νομίσματα, κλειδιά, καρφιά, βίδες ή άλλα μικρά μεταλλικά στοιχεία που μπορεί να προκαλέσουν βραχυκύκλωμα στις 
επαφές της μπαταρίας. Το βραχυκύκλωμα επαφής μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς ή πυρκαγιά
6.15. Σε περίπτωση ζημιάς ή / και ακατάλληλης χρήσης της μπαταρίας, μπορεί να προκληθεί εκκένωση αερίου. Εξαερώστε 
την περιοχή, σε περίπτωση καταγγελίας συμβουλευτείτε γιατρό. Τα αέρια μπορούν να βλάψουν τους αεραγωγούς.
6.16. Σε ακραίες συνθήκες, μπορεί να εξαντληθεί υγρό από την μπαταρία. Μπορεί να προκαλέσει ερεθισμό ή εγκαύματα. Σε 
περίπτωση καταγραφής μιας τέτοιας διαρροής, ακολουθήστε την εξής διαδικασία:
- τρίψτε απαλά το υγρό με ένα πανί. Αποφύγετε την επαφή του υγρού με το δέρμα και τα μάτια.
- Εάν το υγρό έρθει σε επαφή με το δέρμα, η αντίστοιχη περιοχή του σώματος πρέπει να πλυθεί αμέσως με άφθονο 
καθαρό νερό, πιθανώς εξουδετερώνοντας το υγρό με ένα ασθενές οξύ, όπως χυμό λεμονιού ή ξίδι.
- Εάν το υγρό εισχωρήσει στα μάτια, ξεπλύνετε αμέσως με άφθονο καθαρό νερό για τουλάχιστον 10 λεπτά και αναζητήστε 
ιατρική βοήθεια.
6.17. Μην χρησιμοποιείτε επαναφορτιζόμενη μπαταρία που έχει υποστεί ζημιά ή έχει τροποποιηθεί. Οι κατεστραμμένες ή 
τροποποιημένες επαναφορτιζόμενες μπαταρίες μπορούν να λειτουργήσουν απρόβλεπτα και να προκαλέσουν πυρκαγιά, 
έκρηξη ή κίνδυνο τραυματισμού.
6.18. Η μπαταρία δεν πρέπει να εκτίθεται σε υγρασία ή νερό. Ενέχουν επίσης κίνδυνο για το υδάτινο περιβάλλον.
Η επαναφορτιζόμενη μπαταρία πρέπει πάντα να παραμένει μακριά από πηγές θερμότητας.
6.19. Ακολουθήστε όλες τις οδηγίες φόρτωσης. Μη φορτίζετε την μπαταρία σε θερμοκρασία εκτός των καθορισμένων ορίων 
στις οδηγίες λειτουργίας. Η εσφαλμένη φόρτιση ή φόρτιση σε θερμοκρασία εκτός του καθορισμένου εύρους μπορεί να 
προκαλέσει βλάβη στη μπαταρία και να αυξήσει τον κίνδυνο πυρκαγιάς.
6.20. Απαγορεύεται η επισκευή των φθαρμένων επαναφορτιζόμενων μπαταριών. Οι επισκευές πρέπει να εκτελούνται μόνο 
από τον κατασκευαστή ή από ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις.
Προσοχή! Οι επαναφορτιζόμενες μπαταρίες ιόντων λιθίου μπορούν να διαρρεύσουν, να αναφλεγούν ή να εκραγούν αν 
θερμαίνονται σε υψηλές θερμοκρασίες ή σε βραχυκύκλωμα. Δεν πρέπει να αποθηκεύονται στο αυτοκίνητο κατά τη διάρκεια 
ζεστών και ηλιόλουστων ημερών. Μην ανοίγετε την μπαταρία. Οι επαναφορτιζόμενες μπαταρίες ιόντων λιθίου περιέχουν 
ηλεκτρονικές συσκευές ασφαλείας, οι οποίες, εάν έχουν υποστεί ζημιά, μπορούν να προκαλέσουν πυρκαγιά ή έκρηξη της 
μπαταρίας.
7. Σχετικά με τις συσκευές φόρτισης και τη διαδικασία φόρτισης
7.1. Ανατρέξτε στα δεδομένα στην πινακίδα δεδομένων του φορτιστή. Φροντίστε να συνδέσετε το φορτιστή στο τροφοδοτικό 
με την τάση που αναγράφεται στην πινακίδα. Ποτέ μην συνδέετε το φορτιστή σε ένα δίκτυο διαφορετικών συσκευών
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τάσεις.
7.2. Προστατέψτε το φορτιστή και το καλώδιό του από ζημιές και αιχμηρές άκρες. Τα κατεστραμμένα καλώδια πρέπει 
να επισκευάζονται αμέσως από εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο.
7.3. Κρατήστε το φορτιστή, τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες και το εργαλείο μπαταρίας μακριά από παιδιά.
7.4. Μην χρησιμοποιείτε φθαρμένους φορτιστές.
7.5. Μην χρησιμοποιείτε τον παρεχόμενο φορτιστή για να φορτίσετε άλλα επαναφορτιζόμενα εργαλεία.
7.6. Κατά τη χρήση, η μπαταρία θερμαίνεται. Αφήστε το να κρυώσει σε θερμοκρασία δωματίου πριν ξεκινήσετε τη 
φόρτιση.
7.7. Οι φορτιστές του συστήματος R20 διαθέτουν λειτουργία αυτόματης απενεργοποίησης μετά τη φόρτιση της 
μπαταρίας.
7.8. Ποτέ μην χρησιμοποιείτε ή επαναφορτίζετε τις μπαταρίες εάν υποπτεύεστε ότι έχουν επαναφορτιστεί για 
τελευταία φορά περισσότερο από 12 μήνες. Υπάρχει μεγάλη πιθανότητα ότι η μπαταρία έχει ήδη υποστεί μια 
επικίνδυνη αστοχία /
πλήρης απαλλαγή /
7.9. Η φόρτιση επαναφορτιζόμενων μπαταριών σε θερμοκρασίες κάτω από 10% θα προκαλέσει χημική βλάβη στο 
κελί και μπορεί να προκαλέσει πυρκαγιά.
7.10. Μην χρησιμοποιείτε μπαταρίες που θερμαίνονται κατά τη διάρκεια της διαδικασίας φόρτισης, καθώς ενδέχεται 
να έχουν παρουσιαστεί δυσλειτουργίες των κυψελών της μπαταρίας.
7.11. Μην χρησιμοποιείτε μπαταρίες που έχουν καμφθεί ή παραμορφωθεί κατά τη διάρκεια της διαδικασίας φόρτισης 
/ εκκένωσης αερίου, πυρόλυσης, σφυρίγματος κλπ.).
7.12. Ποτέ μην εκφορτίζετε τη μπαταρία / το συνιστώμενο επίπεδο απαγωγής max. 40%). Η πλήρης αποφόρτιση 
της μπαταρίας θα προκαλέσει πρόωρη γήρανση των κυψελών της μπαταρίας.
7.13. Ποτέ μην φορτίζετε και αφήνετε την μπαταρία χωρίς επιτήρηση.
7.14. Ο συγκεκριμένος φορτιστής δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (συμπεριλαμβανομένων παιδιών) 
με περιορισμένες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές δυνατότητες ή για άτομα χωρίς εμπειρία και γνώση 
του εξοπλισμού, εκτός εάν παρακολουθείται η χρήση ή σύμφωνα με το εγχειρίδιο οδηγιών για τη συσκευή που 
μεταδίδεται από υπεύθυνους για την ασφάλεια. Πρέπει να προσέχετε ώστε τα παιδιά να μην παίζουν με τον 
εξοπλισμό.
7.15. Ο φορτιστής δεν πρέπει να εκτίθεται σε υγρασία ή νερό. Η είσοδος νερού στο φορτιστή αυξάνει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας. Ο φορτιστής μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο σε κλειστούς χώρους σε ξηρούς χώρους.
7.16. Πριν από οποιαδήποτε συντήρηση ή καθαρισμό του φορτιστή, πρέπει να αποσυνδέσετε το φορτιστή από την 
παροχή ρεύματος.
7.17. Μην χρησιμοποιείτε το φορτιστή σε εύφλεκτο υπόστρωμα (π.χ. χαρτί, πανί) ή κοντά σε εύφλεκτες ουσίες. Λόγω 
της φόρτισης του φορτιστή στη διαδικασία φόρτισης, υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς.
7.18. Ελέγξτε την κατάσταση του φορτιστή, του καλωδίου και του φις πριν από κάθε χρήση. Σε περίπτωση βλαβών, 
μην χρησιμοποιείτε το φορτιστή. Μην επιχειρήσετε να αποσυναρμολογήσετε το φορτιστή. Όλες οι επισκευές πρέπει 
να εκχωρηθούν σε εξουσιοδοτημένο επισκευαστή. Η εσφαλμένη τοποθέτηση του φορτιστή ενδέχεται να προκαλέσει 
ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.
7.19. Όταν ο φορτιστής δεν χρησιμοποιείται, πρέπει να αποσυνδεθεί από το δίκτυο.
7.20. Απαγορεύεται η επισκευή ενός φθαρμένου φορτιστή. Η εκτέλεση της επισκευής του φορτιστή επιτρέπεται μόνο 
από τον κατασκευαστή ή από ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις.
8. Προστασία από περιβαλλοντικές επιπτώσεις.
8.1. Προστατέψτε το φορτιστή και τις μπαταρίες από την υγρασία και τη βροχή. Η υγρασία και η βροχή μπορούν να 
προκαλέσουν επικίνδυνη βλάβη.
8.2. Μην χρησιμοποιείτε φορτιστή ή μπαταρία κοντά σε εύφλεκτους ατμούς και υγρά.
8.3. Χρησιμοποιήστε το φορτιστή και την μπαταρία μόνο σε ξηρές θέσεις και σε θερμοκρασία περιβάλλοντος 0-45 ֯ C.
8.4. Μην αποθηκεύετε το φορτιστή και την μπαταρία σε χώρους όπου η θερμοκρασία μπορεί να φτάσει πάνω από 
30 ° C. Ειδικότερα, μην αφήνετε το φορτιστή σε ένα αυτοκίνητο σταθμευμένο στον ήλιο.
8.5. Προστατεύστε τις μπαταρίες από υπερθέρμανση. Η υπερφόρτωση, η υπερβολική φόρτιση και η έκθεση σε 
άμεσο ηλιακό φως θα προκαλέσουν υπερθέρμανση των κυψελών. Ποτέ μην φορτίζετε ή χειρίζεστε μπαταρίες που 
έχουν υπερθερμανθεί - αντικαταστήστε τις το συντομότερο δυνατόν.
8.6. Αποθήκευση μπαταριών, φορτιστών και επαναφορτιζόμενων εργαλείων. Όροι χρήσης.
 Φυλάσσετε το φορτιστή και το φορτιστή μπαταρίας μόνο σε ξηρό μέρος και σε θερμοκρασία περιβάλλοντος 10-
30 ° C. Προστατέψτε τα από την υγρασία και το άμεσο ηλιακό φως. Μόνο επαναφορτίζετε πλήρως φορτισμένες 
επαναφορτιζόμενες μπαταρίες / φορτίζονται τουλάχιστον 40% /. Κατά τη λειτουργία, χρησιμοποιήστε τον φορτιστή 
μπαταρίας, τον γωνιακό μύλο και την μπαταρία μόνο σε ξηρό μέρος και σε θερμοκρασία περιβάλλοντος 0-45 ֯ C.
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8.7. Προστατέψτε τη μπαταρία ιόντων λιθίου από παγετό. Οι επαναφορτιζόμενες μπαταρίες που αποθηκεύονται κάτω 
από 0 ° C για περισσότερο από 60 λεπτά πρέπει να απορρίπτονται.

8.8. Κατά τον χειρισμό των μπαταριών, να γνωρίζετε το ηλεκτροστατικό φορτίο. Οι ηλεκτροστατικές εκκενώσεις προκαλούν 
ζημιά στο ηλεκτρονικό σύστημα προστασίας και τις κυψέλες μπαταρίας. 9. Λειτουργία και ρυθμίσεις. Ενεργοποίηση. 
Απενεργοποίηση.

9.1. Ενεργοποίηση - πατήστε το πλήκτρο αλλαγής (1).
9.2. Απενεργοποίηση - Απελευθερώστε το διακόπτη (1).
9.3. Φρένο άξονα.
Το τρυπάνι είναι εφοδιασμένο με ηλεκτρονικό φρένο, το οποίο σταματά την άτρακτο αμέσως μετά την απελευθέρωση του 

διακόπτη. Το φρένο διασφαλίζει την ακρίβεια όταν βιδώνεται ή τρυπά και εμποδίζει την ελεύθερη περιστροφή του άξονα μετά 
την απενεργοποίηση.

9.4. Έλεγχος ταχύτητας περιστροφής.
Η ταχύτητα κοχλίωσης ή διάτρησης μπορεί να ελεγχθεί κατά τη λειτουργία αυξάνοντας ή μειώνοντας την πίεση στο κουμπί 

διακόπτη. Ο έλεγχος της ταχύτητας επιτρέπει την μαλακή εκκίνηση, η οποία εμποδίζει την ολίσθηση του τρυπανιού κατά τη 
διάτρηση σε γύψο ή στιλβώ και βοηθά στον έλεγχο της λειτουργίας όταν βιδώνεται και ξεβιδώνεται.

9.5. Συμπλέκτης υπερφόρτωσης. Έλεγχος ροπής.
Η ρύθμιση του δακτυλίου σε δεδομένη θέση προκαλεί μόνιμη ρύθμιση του συμπλέκτη σε καθορισμένη ροπή στρέψης. 

Όταν επιτευχθεί η καθορισμένη ροπή, ο συμπλέκτης υπερφόρτωσης απελευθερώνεται αυτόματα. Αποτρέπει τη βιδωτή βίδα 
ή τη βλάβη του τρυπανιού.

Οι διαφορετικές βίδες και υλικά απαιτούν διαφορετική ροπή στρέψης.
Όσο μεγαλύτερος είναι ο αριθμός που αντιστοιχεί σε δεδομένη θέση, τόσο μεγαλύτερη είναι η ροπή.
Ρυθμίστε το δακτύλιο σε καθορισμένη ροπή.
Πάντα να ξεκινάει η λειτουργία με χαμηλή ροπή.
Αυξήστε τη ροπή σταδιακά μέχρι να ρυθμιστεί η κατάλληλη τιμή.
Χρησιμοποιήστε υψηλότερες ρυθμίσεις για να ξεβιδώσετε τις βίδες.
Κατά τη διάτρηση επιλέγονται οι ρυθμίσεις που σημειώνονται με το σύμβολο του τρυπανιού. Όταν αυτή η ρύθμιση είναι 

ρυθμισμένη, η ροπή είναι η μεγαλύτερη.
Η γνώση πώς να επιλέξετε τις κατάλληλες ρυθμίσεις έρχεται με την πρακτική.
Η ρύθμιση του δακτυλίου στη θέση γεώτρησης απενεργοποιεί τον συμπλέκτη υπερφόρτωσης.
9.6. Αλλαγή ταχύτητας.
Το τρυπάνι διαθέτει διακόπτη επιλογής ταχυτήτων, το οποίο διευρύνει το εύρος της ταχύτητας περιστροφής.
Gear I: μικρό εύρος στροφών, μεγάλη ροπή στρέψης.
Gear II: μεγάλη ταχύτητα, χαμηλή ροπή.
Ρυθμίστε το διακόπτη στην κατάλληλη θέση ανάλογα με τα έργα που εκτελούνται. Γυρίστε ελαφρά τον άξονα αν ο 

διακόπτης δεν μπορεί να μετακινηθεί.
Ποτέ μην αλλάζετε τη θέση του διακόπτη υπό τη λειτουργία του τρυπανιού. Μπορεί να προκληθεί βλάβη στο ηλεκτρικό 

εργαλείο.
9.7. Εγκατάσταση εργαλείου εργασίας.
Ρυθμίστε το διακόπτη επιλογής κατεύθυνσης στη μεσαία θέση.
Κρατώντας τον οπίσθιο δακτύλιο του σφιγκτήρα και περιστρέφοντας τον εμπρόσθιο δακτύλιο δεξιόστροφα, μπορείτε να 

ορίσετε την απαιτούμενη εξάπλωση των σιαγόνων και να τοποθετήσετε το κατάλληλο τρυπάνι ή το μπεκ οδηγού
Το τρυπάνι ή το μπεκ οδηγού πρέπει να ωθηθεί στο όριο του τσοκ.
Κρατήστε το πίσω δακτύλιο και στρέψτε τον εμπρόσθιο δακτύλιο αριστερόστροφα, σφίξτε ελάχιστα.
Η απενεργοποίηση του εργαλείου είναι παρόμοια με την εγκατάσταση, αλλά αντιστρέφεται μόνο η ακολουθία των 

ενεργειών.
Ελέγξτε τη θέση του εργαλείου κατά την εγκατάσταση του τρυπανιού ή του άξονα του οδηγού στο τσοκ. Χρησιμοποιήστε 

πρόσθετο μαγνητικό προσαρμογέα ως επέκταση όταν χρησιμοποιείτε μικρά κομμάτια οδηγού.
9.8. Αριστερά-δεξιά κατεύθυνση περιστροφής.
Επιλέξτε την κατεύθυνση περιστροφής του άξονα με το διακόπτη επιλογής
Δεξιά περιστροφή - μετακινήστε το διακόπτη) στην άκρα αριστερή θέση.
Αριστερή περιστροφή - μετακινήστε το διακόπτη στην άκρα δεξιά θέση.
Μην αλλάζετε την κατεύθυνση του άξονα όταν περιστρέφεται ο άξονας.
 9.9. Γεώτρηση.
Όταν πρέπει να εξαερώσετε μεγάλη διάμετρο, συνιστάται πρώτα να σπάσετε ένα μικρό άνοιγμα, το οποίο στη συνέχεια θα 

γεφυρωθεί στο επιθυμητό μέγεθος. Αυτό θα αποτρέψει την υπερφόρτωση του τρυπανιού. Τρυπάνι βαθιά τρύπες θα πρέπει 
να είναι 
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γίνονται σταδιακά, όπως απομακρύνεται περιοδικά από την οπή διάτρησης για να αφαιρεθούν τα 
τσιπ ή η σκόνη. Εάν κατά τη διάρκεια της διάτρησης σε τρυπάνι μπλοκάρει σε τρύπες, θα πρέπει να 
αποκλείσετε το τρυπάνι. Χρησιμοποιήστε μια αλλαγή κατεύθυνσης περιστροφής για να αφαιρέσετε το 
τρυπάνι από την τρύπα. Το τρυπάνι πρέπει να ευθυγραμμιστεί με την οπή. Στην ιδανική περίπτωση, το 
τρυπάνι πρέπει να τοποθετείται κάθετα στην επιφάνεια του υλικού που επεξεργάζεται. Εάν η κατάσταση 
της κάθετης δεν τηρείται κατά την εργασία μπορεί να οδηγήσει σε παγίδευση ή θραύση της οπής 
διάτρησης και τραυματισμό του χρήστη. Συνεχίζεται η διάτρηση με χαμηλή ταχύτητα που απειλεί τον 
κινητήρα λόγω υπερθέρμανσης. Πρέπει να κάνετε περιοδικά σπασίματα κατά τη διάρκεια της εργασίας 
ή να επιτρέψετε στο τρυπάνι να δουλεύει σε μέγιστη ταχύτητα χωρίς φορτίο για περίπου 3 λεπτά. Μην 
κρύβετε τα ανοίγματα στο κύτος που χρησιμοποιούνται για τον αερισμό του κινητήρα.
9.10. Κάντε περιοδικά διαλείμματα στην εργασία.
9.11. Φυλάξτε προσεκτικά και ανατρέξτε στα εξαρτήματα.
9.12. Μην ρίχνετε το εργαλείο, μην το υπερφορτώνετε, μη απορροφάτε το νερό και άλλα υγρά δεν το 
χρησιμοποιείτε για την ανάμιξη συγκολλητικών και επιχρισμάτων σκυροδέματος.
10. Λειτουργία και συντήρηση.
Καθαρίστε το σώμα με στεγνό πανί. Μην χρησιμοποιείτε καθόλου καθαριστικά, διότι μπορεί να 
προκαλέσουν ζημιά στο περίβλημα.
10.1. Αντικατάσταση τσοκ τρυπανιού.
Ο τσοκ για γρήγορη αποδέσμευση βιδώνεται πάνω στον άξονα του τρυπανιού και επιπλέον ασφαλίζεται 
με βίδα.
Ρυθμίστε το διακόπτη επιλογής κατεύθυνσης (2) στη μεσαία θέση.
Ανοίξτε τις σιαγόνες του τσοκ.
Ξεβιδώστε τη βίδα στερέωσης με σταυροκατσάβιδο περιστρέφοντάς την δεξιόστροφα (αριστερό 
σπείρωμα).
Τοποθετήστε το εξάγωνο κλειδί στον σφιγκτήρα.
Αγγίξτε απαλά το δεύτερο άκρο του εξάγωνου πλήκτρου.
Ξεβιδώστε το τσοκ.
Η εγκατάσταση του σφιγκτήρα είναι παρόμοια με την εγκατάσταση, αλλά αντιστρέφεται μόνο η 
ακολουθία των ενεργειών.
10.2. Το ασύρματο τρυπάνι είναι εξοπλισμένο με κινητήρα χωρίς ψήκτρες.
Πρέπει να αντικατασταθούν οι φθαρμένες βούρτσες άνθρακα του κινητήρα (μικρότερες των 5 mm), οι 
σπασμένες ή οι σπασμένες. Να αντικαθιστάτε πάντα και τις δύο βούρτσες ταυτόχρονα. Εργασίες για την 
αντικατάσταση των βούρτσων άνθρακα που έχουν ανατεθεί μόνο σε εξειδικευμένο άτομο με πρωτότυπα 
ανταλλακτικά στην υπηρεσία RAIDER.
10.3. Όλες οι βλάβες πρέπει να επιδιορθωθούν από το συνεργείο υπηρεσιών RAIDER.
10.4. Η επισκευή της ισχύος σας πρέπει να πραγματοποιείται μόνο από εξειδικευμένους ειδικούς, οι 
οποίοι χρησιμοποιούν μόνο αυθεντικά ανταλλακτικά. Αυτό εξασφαλίζει την ασφαλή λειτουργία τους.
11. Προστασία του περιβάλλοντος.

11.1.Για την προστασία του περιβάλλοντος, το ηλεκτρικό εργαλείο και η συσκευασία 
πρέπει να υποβάλλονται σε κατάλληλη επεξεργασία για την επαναχρησιμοποίηση των 
πρώτων υλών που περιέχονται σε αυτό. Μην πετάτε τα ηλεκτρικά εργαλεία στα οικιακά 
απορρίμματα! Σύμφωνα με την οδηγία της Ευρωπαϊκής Ένωσης 2012/19 / ΕΚ σχετικά με 
τα ηλεκτρικά και ηλεκτρονικά βοηθήματα στο τέλος του κύκλου ζωής τους και την 
επικύρωση και ως εθνική νομοθεσία, τα ηλεκτρικά εργαλεία που δεν μπορούν πλέον να 
χρησιμοποιηθούν πρέπει να συλλέγονται χωριστά και να υποβάλλονται σε κατάλληλη 
επεξεργασία για την ανάκτηση των περιεχομένων πρώτων υλών.

11.2. Επαναφορτιζόμενη μπαταρία.
Μπαταρία ιόντων λιθίου (ιόντων λιθίου).
Μην απορρίπτετε τις μπαταρίες σε οικιακά απορρίμματα ή σε δεξαμενές νερού! Μην τα κάψετε!
Οι μπαταρίες πρέπει να συλλέγονται, να ανακυκλώνονται ή να απορρίπτονται με φιλικό προς το 
περιβάλλον τρόπο. Σύμφωνα με την οδηγία 2006/66 / ΕΚ, οι ελαττωματικές ή οι αποβλήτες μπαταρίες ή 
οι μπαταρίες πρέπει να ανακυκλώνονται.
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DE Originale Bedienungsanleitung 

Die Marke RAIDER steht für leistungsstarke, zuverlässige und sichere Elektro- und Druckluftwerkzeuge. 
Mit dem Erwerb einer RAIDER-Maschine entscheiden Sie sich für Qualität, Langlebigkeit und ein 
durchdachtes Servicenetz mit über 45 autorisierten Servicezentren im ganzen Land. 
Bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen, lesen Sie bitte aufmerksam diese Original-
Bedienungsanleitung. Sie enthält alle wichtigen Informationen, Sicherheitshinweise sowie Empfehlungen 
für eine sachgemäße Nutzung. 
Zur eigenen Sicherheit und für eine lange Lebensdauer Ihres Geräts ist es wichtig, die Anleitung 
aufzubewahren und allen zukünftigen Benutzern zugänglich zu machen. Sollten Sie das Gerät 
weiterverkaufen, übergeben Sie bitte die Bedienungsanleitung an den neuen Eigentümer. 
RAIDER ist eine Marke der Euromaster Import Export Ltd., offizieller Vertreter des Herstellers. 
Seit 2006 ist das Unternehmen nach ISO 9001:2008 zertifiziert für Handel, Import, Export und Service 
von Hobby- und Profiwerkzeugen im Elektro-, Mechanik- und Pneumatikbereich. 
Zertifiziert durch Moody International Certification Ltd., England. 
Herstellerangaben: 
Euromaster Import Export Ltd. 
Lomsko Shosse Blvd. 246, 
1231 Sofia, Bulgarien 
Tel.: +359 2 934 33 33 / 934 10 10 
Web: www.raider.bg 
 | www.euromasterbg.com 
E-Mail: info@euromasterbg.com

TECHNISCHE DATEN
Parameter Maßeinheit Wert

Modelltyp: - RDP-PBD20 Set

Nennspannung: V DC 20
Batteriezellentyp: - Li-ion
Akkukapazität: Ah 2.0

Leerlaufdrehzahl: min-1 0-450 / 0-1600

Bohrfuttergröße: mm 10

Manuelles Getriebe: - 2

Max. Drehmoment: Nm 50

Charger

parameter Maßeinheit Wert

Spannung V AC 230

Frequenz Hz 50

Schutzklasse - II 

Beschreibung der Bedienelemente 
1.Ein-/Ausschalter  
2.Drehrichtungsschalter  
3.Drehmoment-Voreinstellring  
4.Schnellspannbohrfutter 
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3

3

Lagern Sie den Akku nur in 
trockenen Räumen mit einer 
Umgebungstemperatur von 
+10°C bis +30°C.

Lagern Sie nur geladene Akkus 
(mindestens 40 % geladen).

1.  General guidelines for safe operation.
Lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch. Die Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu 

Stromschlägen, Bränden und/oder schweren Verletzungen führen. Bewahren Sie diese Anweisungen an 
einem sicheren Ort auf. 
1.1. Sicherheit am Arbeitsplatz. 
1.1.1. Halten Sie Ihren Arbeitsplatz sauber und gut beleuchtet. Unordnung und schlechte Beleuchtung 
können zu Unfällen führen. 
1.1.2. Betreiben Sie den bürstenlosen Akku-Bohrschrauber nicht in Umgebungen mit erhöhter 
Explosionsgefahr in der Nähe von brennbaren Flüssigkeiten, Gasen oder Pulvern. 
Während des Betriebs des bürstenlosen Akku-Bohrschraubers können Funken freigesetzt werden, die 
Pulver oder Dämpfe entzünden können. 
1.1.3. Halten Sie Kinder und umstehende Personen während der Arbeit mit dem bürstenlosen Akku-
Bohrschrauber in sicherem Abstand. 
Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über den bürstenlosen Akku-Bohrschrauber verlieren. 
1.2. Sicherheit beim Arbeiten mit Elektrizität. 
Schützen Sie Ihren bürstenlosen Akku-Bohrschrauber vor Regen und Feuchtigkeit. 
Eindringendes Wasser in den bürstenlosen Akku-Bohrschrauber erhöht das Risiko eines Stromschlags. 
1.3. Sichere Arbeitsweise. 
1.3.1. Seien Sie konzentriert, beobachten Sie Ihre Handlungen sorgfältig und handeln Sie vorsichtig und 
umsichtig. Benutzen Sie den bürstenlosen Akku-Bohrschrauber nicht, wenn Sie müde sind oder unter 
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Betäubungsmitteln stehen. 
Schon ein Moment der Ablenkung beim Arbeiten mit dem Bohrschrauber kann zu schwersten 
Verletzungen führen. 
1.3.2. Arbeiten Sie mit schützender Arbeitskleidung und tragen Sie stets eine Schutzbrille. 
Das Tragen von für Bohrarbeiten und -schläge geeigneter persönlicher Schutzausrüstung, wie 
Atemschutzmasken, gesundem, fest geschlossenem Schuhwerk, einem stabilen Schutzhelm und 
Schalldämpfern (Gehörschutz), verringert das Unfallrisiko. 
1.3.3. Vermeiden Sie die Gefahr des unbeabsichtigten Einschaltens des bürstenlosen Akku-
Bohrschraubers. Wenn Sie beim Tragen des bürstenlosen Akkuschraubers den Finger am 
Auslöseschalter lassen, besteht Unfallgefahr. 
1.3.4. Vermeiden Sie unnatürliche Körperhaltungen. Arbeiten Sie jederzeit in einer stabilen Körperhaltung 
und halten Sie das Gleichgewicht. So können Sie den bürstenlosen Akkuschrauber in unerwarteten 
Situationen besser und sicherer kontrollieren. 
1.3.5. Arbeiten Sie mit geeigneter Kleidung. Arbeiten Sie nicht mit loser Kleidung oder Schmuck. Halten 
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe in sicherem Abstand von rotierenden Einheiten des bürstenlosen 
Akkuschraubers. Gewänder, Schmuck und lange Haare können im Bohrfutter erfasst und weggerissen 
werden. 
1.4. Gehen Sie vorsichtig mit dem bürstenlosen Akkuschrauber um. 
1.4.1. Überlasten Sie den bürstenlosen Akkuschrauber nicht. Verwenden Sie den bürstenlosen 
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Akkuschrauber nur bestimmungsgemäß. Sie arbeiten besser und sicherer, wenn Sie den passenden 
Akkuschrauber des Herstellers im angegebenen Belastungsbereich verwenden. 
1.4.2. Bewahren Sie bürstenlose Akku-Bohrschrauber außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie das Gerät nicht von Personen benutzen, die mit der Bedienung nicht vertraut sind und 
die Anleitung nicht gelesen haben. In den Händen unerfahrener Benutzer kann der bürstenlose Akku-
Bohrschrauber gefährlich sein. 
1.4.3. Behandeln Sie Ihren bürstenlosen Akku-Bohrschrauber sorgfältig. Überprüfen Sie, ob die 
beweglichen Teile einwandfrei funktionieren, ob sie klemmen oder ob Teile defekt oder beschädigt sind, 
die die Funktion des bürstenlosen Akku-Bohrschraubers beeinträchtigen oder verändern. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor der Verwendung des bürstenlosen Akku-Bohrschraubers reparieren. Viele Unfälle 
werden durch schlecht gewartete Elektrowerkzeuge und -geräte verursacht. 
1.4.4. Halten Sie Ihre Schneidwerkzeuge stets gut geschärft und sauber. Sorgfältig gewartete 
Schneidwerkzeuge mit scharfen Kanten bieten weniger Widerstand und erleichtern die Arbeit. 
1.4.5. Verwenden Sie den bürstenlosen Akku-Bohrschrauber, die Aufsätze, die Arbeitswerkzeuge 
usw. gemäß den Anweisungen des Herstellers. Dabei müssen bestimmte Betriebsbedingungen und 
Arbeitsschritte eingehalten werden. Die Verwendung eines bürstenlosen Akku-Bohrschraubers für 
andere als die vom Hersteller vorgesehenen Anwendungen erhöht das Unfallrisiko. 
1.5. Hinweise zur sicheren Handhabung, die speziell für Ihren gekauften bürstenlosen Akku-
Bohrschrauber gelten. 
Der Verlust der Kontrolle über das Elektrowerkzeug kann zu Unfällen führen. 
1.5.1. Verwenden Sie keine Zusatzgeräte, die nicht vom Hersteller für dieses Elektrowerkzeug 
empfohlen werden. Das Anbringen eines bestimmten Arbeitswerkzeugs an einem bestimmten Gerät 
oder einer bestimmten Maschine gewährleistet kein sicheres Arbeiten. 
1.5.2. Halten Sie Ihre Hände niemals in die Nähe rotierender Arbeitswerkzeuge.

1.5.3. Wenn Sie Tätigkeiten ausführen, bei denen das Arbeitsgerät von unter Spannung stehenden 
Leitungen herunterfallen könnte, halten Sie das Elektrowerkzeug nur an elektrisch isolierten Griffen. 
Wenn das Arbeitsgerät mit unter Spannung stehenden Leitungen in Kontakt kommt, wird die Spannung 
auf die Metallteile des bürstenlosen Akkuschraubers übertragen und kann zu einem Stromschlag 
führen. 
1.5.4. Verwenden Sie geeignete Instrumente, um unter der Oberfläche verborgene Rohrleitungen zu 
finden, oder wenden Sie sich an das zuständige örtliche Versorgungsunternehmen. Kontakt mit unter 
Spannung stehenden Leitungen kann Feuer oder Stromschlag verursachen. Schäden an Rohrleitungen 
können zu Explosionen führen. Wasserschäden führen zu erheblichen Sachschäden und können einen 
Stromschlag verursachen. 
1.5.5. Werkstück bereitstellen. 
Teil befestigen und mit geeigneten Vorrichtungen oder Klammern fester und sicherer verankern, als 
wenn Sie es mit der Hand halten. 
1.5.6. Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsöffnungen Ihres bürstenlosen Akkuschraubers. 
1.5.7. Ändern Sie die Spindeldrehrichtung nicht, während das Werkzeug in Betrieb ist. Andernfalls kann 
der Bohrer beschädigt werden. 
1.5.8. Reinigen Sie den Bohrer mit einem weichen, trockenen Tuch. Verwenden Sie niemals 
Reinigungsmittel oder Alkohol. 
2.  Aufbau und Verwendung. 
Der Bohrer ist ein akkubetriebenes Werkzeug. Der Antrieb besteht aus einem Gleichstrom-
Kommutatormotor mit Permanentmagneten und Planetengetriebe. Der Bohrer ist zum Ein- und 
Ausdrehen von Schrauben und Bolzen in Holz, Metall und Kunststoff sowie zum Bohren von Löchern 
in diese Materialien konzipiert. Kabellose, akkubetriebene Elektrowerkzeuge eignen sich besonders für 
Arbeiten im Innenausbau, bei der Raumgestaltung usw. 
Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nur gemäß den Anweisungen des Herstellers. 
3.  Geräuschpegel und Vibrationsparameter. 
Schalldruck: LpA = 73,00 dB(A) K=3 dB(A) 
Schallleistung: LwA = 84,00 dB(A) K=3 dB(A) 
Vibrationsbeschleunigung: ah = 3,65 m/s2 
4. Laden Sie den Lithium-Akku. 
Entnehmen Sie den Akku aus dem Griff und drücken Sie dazu den Knopf nach unten. Achten Sie 
beim Laden auf die Netzspannung! Die Netzspannung muss mit den Angaben auf dem Ladegerät 
übereinstimmen. Geräte mit der Kennzeichnung 230 V können auch mit 220 V betrieben werden. Die 
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grüne LED leuchtet. Drücken Sie den Akku in das Ladegerät. 
Siehe Erläuterungstabelle:

Anzeigestatus Erklärungen und Aktionen

Rote LED Green LED Betriebsbereit 
Das Ladegerät ist an das 
Stromnetz angeschlossen und 
betriebsbereit; es befindet sich 
kein Akkupack im Ladegerät.

Aus Ein

Ein Aus „Ladevorgang läuft“ 
Das Ladegerät lädt den 
Akkupack auf.

Aus Ein „Der Akku ist geladen 
und einsatzbereit.                                                                        
Ladezeit für 2,0-Ah-Akku: 60 
Min. 
 
Vorgehensweise: 
Nehmen Sie den Akku aus dem 
Ladegerät. Trennen Sie das 
Ladegerät vom Stromnetz.

Wenn der Akku nicht geladen werden kann, überprüfen Sie Folgendes: 
• Kontaktspannung 
• Guter Kontakt mit den Ladekontakten 
 
Wenn der Akku nicht mehr geladen werden kann, wenden Sie sich an ein autorisiertes RAIDER-
Servicecenter. 
Um die Lebensdauer des Lithium-Ionen-Akkus zu verlängern, laden Sie ihn umgehend auf. Laden Sie 
den Akku auf, sobald die Leistung des Akku-Werkzeugs nachlässt. 
5. Akku-Ladestandsanzeige. 
Drücken Sie die Taste an der Akku-Ladestandsanzeige. Sie zeigt den Ladezustand des Akkus mithilfe 
von 3 LEDs an. 
Alle 3 LEDs leuchten: Der Akku ist geladen. 
2 LED(s) leuchten: Der Akku hat ausreichend Restladung. 
1 LED leuchtet: Der Akku ist fast leer. Laden Sie den Akku. 
Alle LEDs blinken: Der Akku ist vollständig entladen und defekt. Verwenden oder laden Sie einen 
defekten Akku nicht. 
 
6. Informationen zum Akku. 
6.1 Der Akku wird ungeladen mit Ihrem Akku-Werkzeug geliefert. Vor der ersten Inbetriebnahme muss 
der Akku geladen werden. 
6.2 Für eine optimale Akkuleistung sollten Sie schwache Entladezyklen vermeiden. Laden Sie den Akku 
regelmäßig auf. 
6.3 Lagern Sie den Akku zu mindestens 40 % an einem kühlen Ort. Die ideale Lagertemperatur beträgt 
15 %. 
6.4 Lithium-Ionen-Akkus unterliegen einem natürlichen Alterungsprozess. Der Akku sollte ausgetauscht 
werden, wenn die Kapazität auf 80 % der Kapazität eines neuen Akkus sinkt. Auslaufende Zellen in 
einem alten Akku erfüllen nicht mehr den Leistungsbedarf und stellen daher ein Sicherheitsrisiko dar.
6.5 Werfen Sie die Akkus nicht ins offene Feuer. Es besteht Explosionsgefahr. 
6.6 Akkus nicht entzünden oder offenem Feuer aussetzen. 
6.7. Verdünnen Sie die Akkus nicht vollständig. Eine vollständige Entladung beschädigt die Akkuzellen. 
Die häufigste Ursache für eine vollständige Verdünnung ist die längere Lagerung und Nichtbenutzung 
teilweise verdünnter Akkus. Beenden Sie die Arbeit, sobald der Akku merklich entladen ist oder das 
elektronische Schutzsystem anspricht. Laden Sie den Akku erst wieder auf, wenn er vollständig geladen 
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ist. 
6.8. Schützen Sie Akkus und Werkzeuge vor Überlastung! Überlastung führt ohne externe Heizung zu 
Überhitzung und Beschädigung der Akkuzellen. 
6.9. Vermeiden Sie Beschädigungen und Stöße. Ersetzen Sie Akkus, die aus mehr als einem Meter 
Höhe gefallen sind oder starken Stößen ausgesetzt waren, auch wenn das Batteriegehäuse 
unbeschädigt aussieht. Die Batterien im Akku können schwer beschädigt werden. Lesen Sie hierzu die 
Hinweise zur Abfallbehandlung. 
6.10. Bei Überlastung und Überhitzung des Akkus schaltet der eingebaute Sicherheitsschalter das 
Gerät aus Sicherheitsgründen ab. Drücken Sie den Ein-/Ausschalter nicht, wenn der Sicherheitsschalter 
aktiviert ist. Dies könnte den Akku beschädigen. 
6.11. Verwenden Sie nur Original-Akkus. Die Verwendung anderer Akkus kann zu Verletzungen und 
Brandgefahr führen. 
6.12. Der Akku ist nicht für die Verwendung durch Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder für Personen ohne Erfahrung und 
Kenntnisse des Geräts bestimmt, es sei denn, die Verwendung wird überwacht oder gemäß der 
Bedienungsanleitung verwendet, die für die Sicherheit verantwortlich ist. Es ist darauf zu achten, dass 
Kinder nicht mit dem Gerät spielen. Der Ladevorgang des Akkus muss vom Benutzer überwacht 
werden. 
6.13. Der Akku darf nur mit dem empfohlenen Ladegerät geladen werden. Die Verwendung eines 
Ladegeräts, das zum Laden anderer Akkutypen vorgesehen ist, birgt Brandgefahr. Der Akku darf nur 
mit Geräten des R20-Systems verwendet werden. Die Verwendung anderer Geräte kann zu 
Verletzungen oder Bränden führen. 
6.14. Wenn der Akku nicht verwendet wird, muss er von Metallgegenständen wie Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen Metallteilen ferngehalten werden, die 
einen Kurzschluss in den Akkukontakten verursachen können. Ein Kontaktkurzschluss kann zu 
Verletzungen oder Bränden führen. 
6.15. Bei Beschädigung und/oder unsachgemäßer Verwendung des Akkus kann es zu Gasentladungen 
kommen. Lüften Sie den Bereich gut und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Gase können die 
Atemwege schädigen. 
6.16. Unter extremen Bedingungen kann Flüssigkeit aus dem Akku austreten. Dies kann Reizungen 
oder Verbrennungen verursachen. Gehen Sie bei einem solchen Austritt wie folgt vor: 
- Reiben Sie die Flüssigkeit vorsichtig mit einem Tuch ab. Vermeiden Sie den Kontakt der Flüssigkeit 
mit Haut und Augen. 
- Sollte die Flüssigkeit mit der Haut in Kontakt kommen, sollte die betroffene Körperstelle sofort mit viel 
klarem Wasser gespült und die Flüssigkeit gegebenenfalls mit einer schwachen Säure wie Zitronensaft 
oder Essig neutralisiert werden. 
- Sollte die Flüssigkeit in die Augen gelangen, spülen Sie diese sofort mindestens 10 Minuten lang mit 
viel klarem Wasser aus und suchen Sie einen Arzt auf. 
6.17. Verwenden Sie keinen beschädigten oder modifizierten Akku. Beschädigte oder modifizierte 
Akkus können unvorhersehbar reagieren und Feuer, Explosionen oder Verletzungsgefahr verursachen. 
6.18. Der Akku darf nicht Feuchtigkeit oder Wasser ausgesetzt werden. Sie stellen außerdem eine 
Gefahr für die aquatische Umwelt dar. 
Der Akku sollte stets von Wärmequellen ferngehalten werden. 
6.19. Befolgen Sie alle Ladeanweisungen. Laden Sie den Akku nicht bei Temperaturen außerhalb der in 
der Bedienungsanleitung angegebenen Grenzen. Falsches Laden oder Laden bei Temperaturen 
außerhalb des angegebenen Bereichs kann den Akku beschädigen und die Brandgefahr erhöhen. 
6.20. Die Reparatur beschädigter Akkus ist verboten. Reparaturen dürfen nur vom Hersteller oder 
einem autorisierten Servicecenter durchgeführt werden. 
Achtung! Lithium-Ionen-Akkus können auslaufen, sich entzünden oder explodieren, wenn sie zu hohen 
Temperaturen oder einem Kurzschluss ausgesetzt werden. Sie sollten an heißen und sonnigen Tagen 
nicht im Auto gelagert werden. Öffnen Sie den Akku nicht. Lithium-Ionen-Akkus enthalten elektronische 
Sicherheitsvorrichtungen, die bei Beschädigung Kann zu Feuer oder Explosion des Akkus führen. 
7. Informationen zu Ladegeräten und Ladevorgang 
7.1. Beachten Sie die Angaben auf dem Typenschild des Ladegeräts. Schließen Sie das Ladegerät 
unbedingt an eine Stromversorgung mit der auf dem Typenschild angegebenen Spannung an. 
Schließen Sie das Ladegerät niemals an ein Netz mit unterschiedlicher Spannung an. 
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7.2. Schützen Sie das Ladegerät und sein Kabel vor Beschädigungen und scharfen Kanten. Beschädigte 
Kabel sollten umgehend von einem qualifizierten Elektriker repariert werden. 
7.3. Bewahren Sie das Ladegerät, die Akkus und das Akkuwerkzeug außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf. 
7.4. Verwenden Sie keine beschädigten Ladegeräte. 
7.5. Verwenden Sie das mitgelieferte Ladegerät nicht zum Laden anderer Akkuwerkzeuge. 
7.6. Während des Gebrauchs erwärmt sich der Akku. Lassen Sie ihn vor dem Ladevorgang auf 
Raumtemperatur abkühlen. 
7.7. Die Ladegeräte des R20-Systems verfügen über eine automatische Abschaltfunktion nach dem 
Laden des Akkus. 
7.8. Verwenden oder laden Sie Akkus niemals, wenn Sie vermuten, dass sie das letzte Mal länger als 12 
Monate aufgeladen wurden. Es besteht eine hohe Wahrscheinlichkeit, dass der Akku bereits einen 
gefährlichen Ausfall erlitten hat / vollständige Entladung / 
7.9. Das Laden von Akkus bei Temperaturen unter 10 % führt zu chemischen Schäden an der Zelle und 
kann einen Brand verursachen. 
7.10. Verwenden Sie keine Akkus, die während des Ladevorgangs erhitzt wurden, da die Akkuzellen 
möglicherweise eine Fehlfunktion aufweisen. 
7.11. Verwenden Sie keine Akkus, die während des Lade-/Entladevorgangs verbogen oder verformt 
wurden (Knackgeräusche, Pfeifen usw.). 
7.12. Entladen Sie den Akku niemals (empfohlener Entladegrad max. 40 %). Eine vollständige Entladung 
des Akkus führt zu vorzeitiger Alterung der Akkuzellen. 
7.13. Laden Sie den Akku niemals unbeaufsichtigt und lassen Sie ihn nicht unbeaufsichtigt. 
7.14. Das vorliegende Ladegerät ist nicht für die Verwendung durch Personen (einschließlich Kinder) mit 
eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder für Personen ohne Erfahrung 
und Kenntnisse des Geräts bestimmt, es sei denn, die Verwendung wird überwacht oder erfolgt gemäß 
der Bedienungsanleitung des Geräts, die von für die Sicherheit verantwortlichen Personen bereitgestellt 
wird. Es ist darauf zu achten, dass Kinder nicht mit dem Gerät spielen. 
7.15. Das Ladegerät darf weder Feuchtigkeit noch Wasser ausgesetzt werden. Eindringendes Wasser 
erhöht das Risiko eines Stromschlags. Das Ladegerät darf nur in trockenen Innenräumen verwendet 
werden. 
7.16. Trennen Sie das Ladegerät vor Wartungs- oder Reinigungsarbeiten vom Stromnetz. 
7.17. Verwenden Sie das Ladegerät nicht auf brennbaren Untergründen (z. B. Papier, Stoff) oder in der 
Nähe von brennbaren Stoffen. Durch die Aufladung des Ladegeräts während des Ladevorgangs besteht 
Brandgefahr. 
7.18. Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch den Zustand von Ladegerät, Kabel und Stecker. Verwenden 
Sie das Ladegerät bei Störungen nicht. Versuchen Sie nicht, das Ladegerät zu zerlegen. Überlassen Sie 
Reparaturen ausschließlich einem autorisierten Reparaturbetrieb. Eine unsachgemäße Installation des 
Ladegeräts kann zu Stromschlägen oder Bränden führen. 
7.19. Trennen Sie das Ladegerät bei Nichtgebrauch vom Stromnetz. 
7.20. Die Reparatur eines beschädigten Ladegeräts ist verboten. Reparaturen am Ladegerät dürfen nur 
vom Hersteller oder einem autorisierten Servicecenter durchgeführt werden. 
8. Schutz vor Umwelteinflüssen. 
8.1. Schützen Sie das Ladegerät und die Akkus vor Feuchtigkeit und Regen. Feuchtigkeit und Regen 
können gefährliche Schäden verursachen. 
8.2. Verwenden Sie Ladegerät und Akku nicht in der Nähe von brennbaren Dämpfen und Flüssigkeiten. 
8.3. Verwenden Sie Ladegerät und Akku nur an trockenen Orten und bei einer Umgebungstemperatur von 
0–45 °C. 
8.4. Lagern Sie Ladegerät und Akku nicht an Orten, an denen die Temperatur über 30 °C steigen kann. 
Lassen Sie das Ladegerät insbesondere nicht in einem in der Sonne geparkten Auto liegen.

8.5. Schützen Sie die Akkus vor Überhitzung. Überladung, Überladung und direkte Sonneneinstrahlung 
führen zur Überhitzung der Zellen. Laden oder betreiben Sie überhitzte Akkus niemals – ersetzen Sie sie 
so schnell wie möglich. 
8.6. Lagerung von Akkus, Ladegeräten und Akkuwerkzeugen. Einsatzbedingungen. 
Lagern Sie Ladegerät und Akkuladegerät nur trocken und bei einer Umgebungstemperatur von 10–30 °C. 
Schützen Sie sie vor Feuchtigkeit und direkter Sonneneinstrahlung. Laden Sie nur vollständig geladene 
Akkus (mindestens zu 40 % geladen) auf. Verwenden Sie Ladegerät, Akkuschrauber und Akku im Betrieb 
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nur trocken und bei einer Umgebungstemperatur von 0–45 °C. 
8.7. Schützen Sie den Lithium-Ionen-Akku vor Frost. Akkus, die länger als 60 Minuten unter 0 °C 
gelagert werden, sollten entsorgt werden. 
8.8. Achten Sie beim Umgang mit Akkus auf elektrostatische Aufladung. Elektrostatische Entladungen 
können die Schutzelektronik und die Akkuzellen beschädigen. Vorsicht vor elektrostatischer Aufladung 
und niemals die Batteriepole berühren. 
9. Bedienung und Einstellungen. Einschalten. Ausschalten. 
9.1. Einschalten: Schalter (1) drücken. 
9.2. Ausschalten: Schalter (1) loslassen. 
9.3. Spindelbremse. 
Die Bohrmaschine ist mit einer elektronischen Bremse ausgestattet, die die Spindel sofort nach dem 
Loslassen des Schalters stoppt. Die Bremse sorgt für Präzision beim Schrauben oder Bohren und 
verhindert ein freies Drehen der Spindel nach dem Ausschalten. 
9.4. Drehzahlregelung. 
Die Schraub- oder Bohrgeschwindigkeit kann während des Betriebs durch Erhöhen oder Verringern des 
Drucks auf den Schalter geregelt werden. Die Drehzahlregelung ermöglicht einen Sanftanlauf, der ein 
Verrutschen des Bohrers beim Bohren in Gips oder Glasur verhindert und beim Ein- und Ausschrauben 
für eine kontrollierte Arbeitsweise sorgt. 
9.5. Überlastkupplung. Drehmomentregelung. 
Durch Einstellen des Rings in die gewünschte Position wird die Kupplung dauerhaft auf das 
angegebene Drehmoment eingestellt. Bei Erreichen des eingestellten Drehmoments löst die 
Überlastkupplung automatisch aus. Sie verhindert, dass Schrauben zu tief eingeschraubt werden oder 
der Bohrer beschädigt wird. 
Unterschiedliche Schrauben und Materialien erfordern unterschiedliche Drehmomente. 
Je höher die Zahl in der jeweiligen Position, desto höher das Drehmoment. 
Stellen Sie den Ring auf das angegebene Drehmoment ein. 
Beginnen Sie den Betrieb immer mit einem niedrigen Drehmoment. 
Erhöhen Sie das Drehmoment schrittweise, bis der richtige Wert eingestellt ist. 
Verwenden Sie höhere Einstellungen zum Lösen von Schrauben. 
Wählen Sie beim Bohren die mit dem Bohrersymbol gekennzeichneten Einstellungen. Bei dieser 
Einstellung ist das Drehmoment am höchsten. 
Die Wahl der richtigen Einstellungen kommt mit der Übung. 
Durch Einstellen des Rings in die Bohrposition wird die Überlastkupplung deaktiviert. 
9.6. Gangwechsel. 
Der Bohrer verfügt über einen Gangschalter, der den Drehzahlbereich erweitert. 
Gang I: kleiner Drehzahlbereich, großes Drehmoment; 
Gang II: großer Drehzahlbereich, geringes Drehmoment. 
Stellen Sie den Schalter je nach Arbeitsschritt in die passende Position. Drehen Sie die Spindel leicht, 
wenn sich der Schalter nicht bewegen lässt. 
Ändern Sie die Schalterposition niemals während des Bohrbetriebs. Dies kann das Elektrowerkzeug 
beschädigen. 
9.7. Einbau des Arbeitswerkzeugs. 
Stellen Sie den Richtungswahlschalter in die Mittelstellung.
Durch Festhalten des hinteren Rings des Bohrfutters und Drehen des vorderen Rings im Uhrzeigersinn 
können Sie die gewünschte Spannweite einstellen und den passenden Bohrer oder Schrauberbit 
einsetzen. 
Der Bohrer oder Schrauberbit muss bis zum Anschlag in das Bohrfutter geschoben werden. 
Halten Sie den hinteren Ring fest, drehen Sie den vorderen Ring gegen den Uhrzeigersinn und ziehen 
Sie ihn fest an. 
Die Demontage des Werkzeugs erfolgt ähnlich wie die Montage, nur die Reihenfolge ist umgekehrt. 
Überprüfen Sie die Position des Werkzeugs, wenn Sie den Bohrer oder Schrauberbit in das Bohrfutter 
einsetzen. Verwenden Sie einen zusätzlichen Magnetadapter als Verlängerung, wenn Sie kurze 
Schrauberbits verwenden. 
9.8. Links-/Rechtsdrehrichtung. 
Wählen Sie die Drehrichtung der Spindel mit dem Wahlschalter. 
 
Rechtsdrehung: Schieben Sie den Schalter ganz nach links. 
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Linksdrehung: Schieben Sie den Schalter ganz nach rechts. 
Ändern Sie die Drehrichtung der Spindel nicht, während sich die Spindel dreht. 
9.9. Bohren. 
Wenn Sie große Durchmesser entlüften müssen, empfiehlt es sich, zuerst eine kleine Öffnung zu 
bohren, die dann auf die gewünschte Größe gebohrt wird. Dadurch wird eine Überlastung des Bohrers 
vermieden. Das Bohren tiefer Löcher sollte schrittweise erfolgen, indem regelmäßig Späne oder Staub 
aus dem Bohrloch entfernt werden. Sollte sich beim Bohren eine Verstopfung im Loch bilden, sollte der 
Bohrer entfernt werden. Ändern Sie die Drehrichtung, um den Bohrer aus dem Loch zu entfernen. Der 
Bohrer muss in einer Linie mit dem Loch gehalten werden. Idealerweise sollte der Bohrer senkrecht 
zur Oberfläche des zu bearbeitenden Materials angesetzt werden. Wird die Senkrechtigkeit bei der 
Arbeit nicht eingehalten, kann es zum Einklemmen oder Brechen im Bohrloch und zu Verletzungen des 
Benutzers kommen. Fortgesetztes Bohren bei niedriger Geschwindigkeit kann den Motor überhitzen. 
Legen Sie während der Arbeit regelmäßig Pausen ein oder lassen Sie den Bohrer etwa 3 Minuten 
lang mit maximaler Leerlaufdrehzahl laufen. Verdecken Sie nicht die Öffnungen im Gehäuse, die der 
Motorbelüftung dienen. 
9.10. Legen Sie bei der Arbeit regelmäßig Pausen ein. 
9.11. Bewahren Sie das Zubehör sorgfältig auf und gehen Sie damit um. 
9.12. Werfen Sie das Werkzeug nicht, überlasten Sie es nicht, legen Sie es nicht in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten und verwenden Sie es nicht zum Anrühren von Klebstoffen und Betonbeschichtungen. 
10.  Betrieb und Wartung. 
Reinigen Sie das Gehäuse mit einem trockenen Tuch. Verwenden Sie keine Reinigungsmittel, da diese 
das Gehäuse beschädigen können. 
10.1. Bohrfutterwechsel. 
Das Schnellspannbohrfutter wird auf die Spindel der Bohrmaschine geschraubt und zusätzlich mit einer 
Schraube gesichert. 
Stellen Sie den Drehrichtungsschalter (2) in die Mittelstellung. 
Öffnen Sie die Spannbacken. 
Schrauben Sie die Befestigungsschraube mit einem Kreuzschlitzschraubendreher im Uhrzeigersinn 
heraus (Linksgewinde). 
Setzen Sie den Inbusschlüssel in das Bohrfutter ein. 
Klopfen Sie leicht auf das andere Ende des Inbusschlüssels. 
Schrauben Sie das Bohrfutter ab. 
Die Montage des Bohrfutters erfolgt analog zur Montage, nur die Reihenfolge ist umgekehrt. 
10.2. Der Akku-Bohrschrauber ist mit einem bürstenlosen Motor ausgestattet. 
Abgenutzte (kürzer als 5 mm), beschädigte oder gebrochene Motorkohlebürsten sollten ausgetauscht 
werden. Tauschen Sie immer beide Bürsten gleichzeitig aus. Der Austausch der Kohlebürsten sollte nur 
von qualifiziertem Personal und mit Originalersatzteilen im RAIDER-Service durchgeführt werden. 
10.3. Alle Störungen sollten von einer RAIDER-Servicewerkstatt behoben werden. 
10.4. Die Reparatur Ihres Motors sollte nur von qualifiziertem Fachpersonal und unter Verwendung von 
Originalersatzteilen durchgeführt werden. Dies gewährleistet einen sicheren Betrieb. 
11. Umweltschutz.

11.1. Zum Schutz der Umwelt müssen Elektrowerkzeug und Verpackung ordnungsgemäß 
zur Wiederverwendung der darin enthaltenen Rohstoffe verarbeitet werden. 
Elektrowerkzeuge nicht im Hausmüll entsorgen! Gemäß der EU-Richtlinie 2012/19/EG über 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte und deren Entsorgung sowie nationalem Recht müssen 
nicht mehr gebrauchsfähige Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer geeigneten 
Verarbeitung zur Rückgewinnung der enthaltenen Rohstoffe zugeführt werden. 
11.2. Wiederaufladbarer Akku. 
Lithium-Ionen-Akku (Li-Ion). 

Akkus nicht im Hausmüll oder in Wassertanks entsorgen! Nicht verbrennen! 
Akkus sollten gesammelt, recycelt oder umweltgerecht entsorgt werden. Gemäß Richtlinie 2006/66/EG 
müssen defekte oder verbrauchte Akkus bzw. Batterien recycelt werden.



65

EXPLODED VIEW & SPARE PARTS LIST 
 CORDLESS DRILL -DRIVER RDP-PBD20 Set
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SPARE PARTS LIST
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(BG) Декларираме на собствена отговорност, че
този продукт е в съответствие със следните
стандарти и разпоредби:

(GB) We declare under our sole responsibility that
this product is in conformity and accordance
with the following standards and regulations:

(D)    Der Hersteller erklärt eigenverantwortlich,
dass dieses Produkt den folgenden Standards
und Vorschriften entspricht:

(NL)  Wij verklaren onder onze volledige
verantwoordelijkheid dat dit product voldoet
aan, en in overeenstemming is met, de
volgende standaarden en reguleringen:

(F)    Nous déclarons sous notre seule responsabilité
que ce produit est conforme aux standards et
directives suivants:

(E)    Declaramos bajo nuestra exclusiva
responsabilidad que este producto cumple
con las siguientes normas y estándares de
funcionamiento:

(P)    Declaramos por nossa total responsabilidade
que este produto está em conformidade e
cumpre as normas e regulamentações que se
seguem:

(I)     Dichiariamo, sotto la nostra responsabilità,
che questo prodotto è conforme alle normative
e ai regolamenti seguenti:

(S)    Vi garanterar på eget ansvar att denna produkt
uppfyller och följer följande standarder och
bestämmelser:

(FIN) Vakuutamme yksinomaan omalla
vastuullamme, että tämä tuote täyttää
seuraavat standardit ja säädökset:

(N)    Vi erklærer under vårt eget ansvar at dette
produktet er i samsvar med følgende
standarder og regler:

(DK) Vi erklærer under eget ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med følgende
standarder og bestemmelser:

(H)    Felelosségünk teljes tudatában kijelentjük, hogy
ez a termék teljes mértékben megfelel az alábbi

szabványoknak és eloírásoknak:
(CZ) Na naši vlastní zodpovednost prohlašujeme, že

je tento výrobek v souladu s následujícími
standardy a normami:

(SK) Vyhlasujeme na našu výhradnú zodpovednost,
že tento výrobok je v zhode a súlade s
nasledujúcimi normami a predpismi:

(SLO) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je
ta izdelek v skladu in da odgovarja naslednjim
standardom ter predpisom:

(PL)  Deklarujemy na własna odpowiedzialnosc, ze
ten produkt spełnia wymogi zawarte w
nastepujacych normach i przepisach:

(LT)  Prisiimdami visa atsakomybe deklaruojame, kad
šis gaminys atitinka žemiau paminetus
standartus arba nuostatus:

(LV)  Apgalvojam ar visu atbildibu, ka šis produkts
ir saskaÀa un atbilst sekojošiem standartiem un
nolikumiem:

(EST) Deklareerime meie ainuvastutusel, et
see toode on vastavuses ja kooskõlas järgmiste
standardite ja määrustega:

(RO) Declarłm prin aceasta cu rłspunderea deplinł cł
produsul acesta este En conformitate cu
urmłtoarele standarde sau directive:

(HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno¹su
da je strojem ukladan sa slijedesim standardima
ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa
odredbama:

(RUS) Под свою ответственность заявляем,
что данное изделие соответствует
следующим стандартам и нормам:

(UA) На свою власну вщповщальнють заявляемо,
що дане обладнання вщповщае наступним
стандартам I нормативам:

(GR) Δηλώνουμε υπεύθυνα ότι το προϊόν αυτό
συμφωνεί και τηρεί τους παρακάτω
κανονισμούς και πρότυπα:

(MK) Ние под наша лична одговорност дека
овој производ е во согласност со следните
стандарди и регулативи:

DECLARATION OF CONFORMITY 
 CORDLESS DRILL -DRIVERRDP-PBD20 Set

Euromaster Import Export Ltd. Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-1:2018
EN 55014-1: 2021
EN 55014-2:2021
EN 61000-3-2: 2019
EN 61000-3-3: 2013/A1:2019

2006/42/EC;2014/30/EU,2014/35/EU
Place&Date of Issue:		   
Sofia, Bulgaria					     Brand Manager:		
October 29, 2025							       Krasimir Petkov
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

Euromaster Import Export Ltd.
Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Product: Cordless drill
Brand: RAIDER 
Type Designation: RDP-PBD20 Set
is designed and manufactured in conformity with following Directives: 
2006/42/EO of the European Parliament and the Council dated 17-th May 2006 on  machinery; 
2014/30/EU of the European parliament and of the council of 26 February 2014 on the harmonisation 

of the laws of the Member States relating to electromagnetic compatibility. 
2014/35/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on the harmonization 

of the laws of the Member States relating to the making available on the market of electrical equipment 
designed for use within certain voltage limits

The product fulfils the essential requirements of the following standards:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-1:2018
EN 55014-1: 2021
EN 55014-2:2021
EN 61000-3-2: 2019
EN 61000-3-3: 2013/A1:2019

Place&Date of Issue:		   
Sofia, Bulgaria				    Brand Manager:		
October 29, 2025				    Krasimir Petkov
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ЕО ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ

Евромастер Импорт Експорт ООД
Адрес: София 1231, България, “Ломско шосе“ 246.

Продукт: Акумулаторна бормашина
Запазена марка: RAIDER 
Модел: RDP-PBD20 Set
е проектиран и произведен в съответствие със следните директиви: 
2006/42/EО на Европейския парламент и на Съвета от 17 май 2006 година относно машините; 
2014/30/ЕС на Eвропейския парламент и на съвета от 26 февруари 2014 година за хармонизиране 

на законодателствата на държавите членки относно електромагнитната съвместимост 
2014/35/ЕС на Европейския Парламент и на Съвета от 26 февруари 2014 година за 

хармонизиране на законодателствата на държавите членки за предоставяне на пазара на 
електрически съоръжения, предназначени за използване в определени граници на напрежението

и отговаря на изискванията на следните стандарти:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-1:2018
EN 55014-1: 2021
EN 55014-2:2021
EN 61000-3-2: 2019
EN 61000-3-3: 2013/A1:2019

Място и дата на издаване:
София, България 			   Бранд мениджър:
29 Октомври 2025 г. 					     Красимир Петков



70 www.raider.bg

DECLARAŢIE DE CONFORMITATE

     Euromaster Import Export Ltd.
     Adresa: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Produs: Masina de gaurit si insu rubat
Trademark: RAIDER
Model: RDP-PBD20 Set

este proiectat şi fabricat în conformitate cu următoarele Directivelor:

Directiva 2006/42/CE A Parlamentului European şi a Consiliului din 17 mai 2006 privind 
echipamentele tehnice;

Directiva 2014/30/CE a Parlamentului European şi a Consiliului din 15 decembrie 2004 privind 
compatibilitatea electromagnetică

Directiva 2014/35/UE a parlamentului european și a consiliului din 26 februarie 2014 privind 
armonizarea legislației statelor membre referitoare la punerea la dispoziție pe piață a echipamentelor 
electrice destinate utilizării în cadrul unor anumite limite de tensiune

este în conformitate cu următoarele standarde:
EN 62841-1:2015
EN 62841-2-1:2018
EN 55014-1: 2021
EN 55014-2:2021
EN 61000-3-2: 2019
EN 61000-3-3: 2013/A1:2019

Locul şi Data apariţiei:
Sofia, Bulgaria					     Brand Manager:	
October 29, 2025						      Krasimir Petkov
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IZJAVA O USTREZNOSTI

Euromaster Import Export ltd.
Naslov: Sofia 1231, Bolgarija, 246 Lomsko shausse Blvd.

Izjavlja, da izdelek: Akumulatorske bušilice
Blagovna znamka. “RAIDER”
Poimenovanje tipa: RDP-PBD20 Set

Skonstruiran in izdelan v skladu z naslednjimi direktivami:

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2006/42/ES zo 17. mája 2006 o strojových zariadeniach;
     Directiva  2014/30/EU
     Directiva 2014/35/UE 
     Izdelek izpolnjuje potrebne zahteve naslednjih standardov:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-1:2018
EN 55014-1: 2021
EN 55014-2:2021
EN 61000-3-2: 2019
EN 61000-3-3: 2013/A1:2019

						    
Kraj in datum izdaje:
Sofija, Bolgarija				    Produktni vodja:
October 29, 2025				    Krasimir Petkov



72 www.raider.bg

МОДЕЛ.............................................................................................................................................

СЕРИЕН  № ....................................................................................................................................

СРОК ...............................................................................................................................................

№, дата на фактура / касов бон..................................................................................................

ДАННИ ЗА КУПУВАЧА

ИМЕ/ФИРМА ..................................................................................................................................

АДРЕС.............................................................................................................................................

ПОДПИС НА КУПУВАЧА...............................................................................................................

ГАРАНЦИОННА КАРТА

ДАННИ ЗА ПРОДАВАЧА

ИМЕ/ФИРМА ..................................................................................................................................

АДРЕС ............................................................................................................................................

ДАТА/ПЕЧАТ ..................................................................................................................................

(попълва се от служителя)

(попълва се от служителя)

(запознат съм с гаранционните условия и правилата за експлоатация, 
изделието е в техническа изправност и окомплектовка)

(попълва се от служителя)

(попълва се от служителя)

СЕРВИЗЕН ПРОТОКОЛ

Приемен 
протокол

Дата на 
приемане Описание на дефекта Дата на 

предаване Подпис

Централен сервиз: София, бул: “Ломско шосе” 246, тел.: 0700 44 155 (безплатен за цялата страна)

e-mail: info@euromasterbg.com

(за подробности виж гаранционните условия)

зарядно устройство СЕРИЕН  №...............................................................................................

акумулаторна батерия СЕРИЕН  №...............................................................................................
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Машините                                               са конструирани и произведени съгласно действащите в Република 
България нормативни документи и стандарти за съответствие с всички изисквания за безопасност.
Съдържание и обхват на търговската гаранция
Търговската гаранция, която “Евромастер Импорт-Експорт” ООД дава за територията на Република 
България е както следва:
- 36 месеца за всички електроинструменти                            от серията

Търговската гаранция е валидна при предоставяне на гаранционна карта попълнена правилно в 
момента на закупуване на машината и фискален касов бон или фактура. Гаранционната карта трябва 
да съдържа модел, сериен номер, име подпис и печат на търговеца продал машината, подпис от 
страна на клиента, че е запознат с гаранционните условия и датата на покупката. Непопълнени или 
подправени гаранционни карти са невалидни. За рекламация се приемат само добре почистени машини 
в оригинална кутия и пълна окомплектовка!
Машините трябва да се използват само по предназначение и в съответствие с инструкцията за употреба.
За да се гарантира безопасната работа е необходимо клиента да се запознае добре с инструкциите за 
употреба на машината, правилата за безопасност при работа с нея и конкретното и предназначение. 
Машината изисква периодично почистване и подходяща поддръжка.
Гаранцията не покрива:
- износване на цветното покритие на машината;
- части и консумативи, които подлежат на износване, причинено от ползването като например: грес 
и масло, четки, водачи, опорни ролки, тампони, гумени маншони, задвижващи ремъци, спирачки, 
акумулаторни батерии, гъвкав вал с жило, лагери, семеринги, бутало с ударник на такери и др.;
- допълнителни аксесоари и консумативи като: ръкохватки, струйник, батерии, кутии, зарядни устройства, 
свредла, дискове за рязане, секачи ножове, вериги, шкурки, ограничители, полир-шайби, патронници 
(захвати и държачи на режещият инструмент), макарата за корда и самата корда за косачки и др.;
- стопяеми електрически предпазители и крушки;
- механични повреди на корпуса и всички външни елементи на изделието, включително декоративни;
- предпазители за очи, предпазители за режещи инструменти, гумирани плочи, закопчалки, линеали и 
др.;
- захранващ кабел и щепсел;
- цялостните повреди на инструментите, причинени от природни бедствия, като пожари, наводнения, 
земетресения и др.; 
Отпадане на гаранцията.
Фирма “Евромастер И/Е” ООД не е отговорна за повреди причинени от трети лица, като 
„Електроснабдителни дружества”, повреди от външен характер, като токови удари, нестандартни 
захранващи напрежения и има правото да откаже гаранционно обслужване при:
- несъответстващ (или непопълнен) сериен номер на изделието с този попълнен на гаранционната карта;
- заличен или липсващ индетификационен етикет на машината;
- повреди възникнали при транспорт, неправилно съхранение и монтаж на машината;
- направен опит за неоторизирана сервизна намеса в неупълномощена сервизна база;
- повреди, които са причинени в следствие на неправилна употреба (неспазване инструкцията за 
експлоатация) на машината от страна на клиента или трети лица;
- повреди причинени в резултат на използването на машината в друга среда освен препоръчаната от 
производителя
(влажност, температура, вентилация, напрежение, запрашеност и др.);
- повреди, причинени от попадане на външни тела в машината;
- повреди, причинени в следствие на небрежно боравене с машината;
- повреда на ротор или статор, изразяваща се в слепване между тях, следствие на стопяване на 
изолациите, причинено от продължително претоварване;
- повреда на ротор или статор причинена от претоварване или нарушена вентилация, изразяваща се в 
промяна на цвета на колектора или намотките;
- липсват защитни дискове, опорни плотове или други компоненти които са част от конструкцията на 
инструмента и са предназначени за осигуряването на безопасната му и правилна експлоатация;
- захранващият кабел на инструмента е удължаван или подменян от клиента;
- повредата е причинена от претоварване или липса на вентилация, недостатъчно или неправилно 
смазване на движещите се компоненти на изделието - в това число всички пневматични инструменти от 
серията Raider Pneumatic, за които е нужно специално масло (пневматично)
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- износване или блокирани лагери поради претоварване, продължителна работа или прах;
- разбита лагерна втулка;
- разбито лагерно гнездо от блокиран лагер или разбита втулка;
- нарушаване целостта на зъбите на зъбни предавки (счупени, износени);
- разбито шпонково или резбово съединение;
- повреда в ел.ключ или електронно управление причинена от прах или счупване;
- повредена редукторна кутия (глава) причинено от застопоряващия механизъм;
- поява на необичайна хлабина между бутало и цилиндър в резултат на претоварване, 
продължителна работа или прах;
- затягане между бутало и цилиндър в резултат на претоварване, продължителна работа или прах;
- повредено центробежно колело и спирачка (променен цвят) – дължи се на работа с блокирана 
спирачка; Срокът за отремонтиране на приети в сервиза машини е в рамките на един месец.
Сервизите не носят отговорност за машини, не потърсени от собствениците им един месец след 
законния срок за ремонт!
- 18 месеца за батерията и зарядното устройство за 
електроинструментите                            от серията 

 Той започва да тече от датата на закупуване. Гаранцията покрива всички дефекти, възникнали при 
правилно ползване на батерията и зарядното устройство, съобразно инструкцията за употреба. 
“Евромастер Импорт-Експорт” ООД осигурява гаранция, приложима при изброените по-долу 
условия, чрез безплатно отстраняване на дефекти на продукта, за които в рамките на гаранционния 
срок може да се докаже, че се дължат на дефекти в материала или при производството. 
Дълготрайността на батерията и нейните характеристики, както и на зарядното, зависят изцяло от 
спазването на правилата за експлоатация, предписани от производителя. Търговската гаранция е 
валидна при предоставяне на гаранционна карта, попълнена правилно в момента на закупуване 
на продукта и фискален касов бон или фактура. Гаранционната карта трябва да съдържа модел и 
сериен номер на електроинструмента, сериен номер на батерията и на зарядното устройство, име, 
подпис и печат на търговеца продал комплекта акумулаторен електроинструмент, подпис от страна 
на клиента, че е запознат с гаранционните условия и датата на покупката.
Гаранцията не покрива:
- износване на цветното покритие на батерията и зарядното устройство;
- повреди възникнали при транспорт, механични повреди /на корпуса и всички външни елементи 
на батерията и зарядното, включително декоративни/, при други външни въздействия и природни 
бедствия като пожари, наводнения, земетресения;
- дефекти от амортизация, нормално износване и изхабяване;
Гаранцията за батерията и зарядното устройство отпада в случаите на:
- несъответстващ (или непопълнен) сериен номер на батерията и зарядното устройство с този 
попълнен на гаранционната карта;
- нарушение на целостта, изтриване или липса на етикета на производителя върху батерията и 
зарядното устройство;
- всички случаи на повреди, причинени от неправилна употреба (неспазване инструкцията за 
експлоатация), изпускане, удар, заливане с течности, небрежно боравене, и в случаи, че всички 
клетки в батерията са изтощени под критичния минимум;
- зареждане с неоригинални зарядни устройства, захранващият кабел на зарядното устройство е 
удължаван или подменян от клиента,  или други външни въздействия в противоречие с изискванията 
на производителя;
- когато е правен опит за ремонт, монтаж, демонтаж, модификация от потребителя или промени от 
неупълномощени лица или фирми;
- при използване на батерията и зарядното устройство не по предназначение;
- повреди причинени в резултат на използването и съхранението на батерията и/или зарядното 
в друга среда освен препоръчаната от производителя (влажност, температура, вентилация, 
напрежение, запрашеност и др.);

- при токови удари, гръмотевици, наводнения, пожари, други външни въздействия; 
- при работа с нестандартна захранваща мрежа и с други неподходящи или нестандартни устройства; 
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Срокът за отремонтиране на приети в сервиза батерии и зарядни устройства е в рамките на законния 

срок за ремонт- един месец, след който сервизите не носят отговорност в случай, че не са потърсени. 
Законовата гаранция е съгласно изискванията на ЗЗП. 
Законовата гаранция е съгласно изискванията на ЗЗП и Закон за предоставяне на цифрово съдържание и цифрови услуги и за про-
дажба на стоки. При несъответствие на стоките потребителят има правни средства за защита срещу продавача, които не са свързани 
с разходи за него, като търговската гаранция не засяга тези средства за защита на потребителя;
Независимо от търговската гаранция продавачът отговаря за липсата на съответствие на потребителската стока с договора за про-
дажба съгласно гаранцията по чл. 33 – 38 (Закон за предоставяне на цифрово съдържание и цифрови услуги и за продажба на стоки). 
Чл. 33. (1) Когато стоките не отговарят на индивидуалните изисквания за съответствие с договора, на обективните изисквания за 
съответствие и на изискванията за монтиране или инсталиране на стоките, потребителят има право:
 1. да предяви рекламация, като поиска от продавача да приведе стоката в съответствие;
 2. да получи пропорционално намаляване на цената;
 3. да развали договора.
 (2) В случаите по ал. 1, т. 1 потребителят може да избере между ремонт или замяна на стоката, освен ако това се окаже невъзможно 
или би довело до непропорционално големи разходи за продавача, като се вземат предвид всички обстоятелства към конкретния 
случай, включително:
 1. стойността, която би имала стоката, ако нямаше липса на съответствие;
 2. значимостта на несъответствието, и
 3. възможността да бъде предоставено другото средство за защита на потребителя без значително неудобство за потребителя.
 (3) Продавачът може да откаже да приведе стоката в съответствие, ако ремонтът и замяната са невъзможни или ако биха довели до 
непропорционално големи разходи за него, като се вземат предвид всички обстоятелства, включително тези по ал. 2, т. 1 и 2.
 (4) Потребителят има право на пропорционално намаляване на цената или да развали договора за продажба в следните случаи:
 1. продавачът не е извършил ремонт или замяна на стоката съгласно чл. 34, ал. 1 и 2 или, когато е приложимо, не е извършил ремонт или 
замяна съгласно чл. 34, ал. 3 и ал. 4 или продавачът е отказал да приведе стоката в съответствие съгласно ал. 3;
2. появи се несъответствие въпреки предприетите от продавача действия за привеждане на стоката в съответствие; при несъответ-
ствие на стоки с дълготрайна употреба и на стоки, съдържащи цифрови елементи, продавачът има право да направи втори опит за 
привеждане на стоката в съответствие в рамките на срока на гаранцията по чл. 31;
 3. несъответствието е толкова сериозно, че оправдава незабавно намаляване на цената или разваляне на договора за продажба, или
 4. продавачът е заявил или от обстоятелствата е ясно, че продавачът няма да приведе стоката в съответствие в разумен срок или без 
значително неудобство за потребителя.
 (5) Потребителят няма право да развали договора, ако несъответствието е незначително. Тежестта на доказване за това дали несъ-
ответствието е незначително се носи от продавача.
 (6) Потребителят има право да откаже плащането на оставаща част от цената или на част от цената, докато продавачът не изпълни 
своите задължения за привеждане на стоката в съответствие.
Чл. 34. (1) Ремонтът или замяната на стоките се извършва безплатно в рамките на разумен срок, считано от уведомяването на прода-
вача от потребителя за несъответствието и без значително неудобство за потребителя, като се вземат предвид естеството на стоките 
и целта, за която са били необходими на потребителя.
 (2) За стоки, различни от стоките, съдържащи цифрови елементи, ремонтът или замяната на стоките се извършва безплатно в рамките 
на един месец, считано от уведомяването на продавача от потребителя за несъответствието и без значително неудобство за потреби-
теля, като се вземат предвид естеството на стоките и целта, за която са били необходими на потребителя.
 (3) Когато несъответствието се отстранява чрез ремонт или замяна на стоките, потребителят предоставя стоките на разположение на 
продавача. При замяна на стоките продавачът взема заменените стоки обратно от потребителя за своя сметка.
 (4) Когато извършването на ремонт изисква демонтирането на стоките, които са били инсталирани съобразно тяхното естество и цел, 
преди да се появи несъответствието, или когато тези стоки трябва да бъдат заменени, задължението на продавача да ремонтира или 
да замени стоките включва демонтирането на стоките, които не съответстват, и инсталирането на заместващите стоки или на ремон-
тираните стоки, или поемане на разходите за демонтиране и инсталиране на стоките.
 (5) Потребителят не дължи заплащане за обичайната употреба на заменените стоки за времето преди тяхната замяна.
Чл. 35. Намаляването на цената е пропорционално на разликата между стойността на получените от потребителя стоки и стойността, 
която биха имали стоките, ако нямаше липса на съответствие.
Чл. 36. (1) Потребителят упражнява правото си да развали договора чрез заявление до продавача, с което го уведомява за решението 
си да развали договора за продажба.
 (2) Когато несъответствието се отнася само за някои от стоките, доставени съгласно договора за продажба, и е налице основание за 
разваляне на договора съгласно чл. 33, потребителят има право да развали договора за продажба само по отношение на тези стоки, 
които не съответстват, както и по отношение на всички други стоки, които е придобил заедно със стоките, които не съответстват, ако не 
може разумно да се очаква, че потребителят ще се съгласи да запази само стоките, които съответстват.
 (3) Когато потребителят развали договора за продажба изцяло или частично само по отношение на някои от доставените съгласно 
договора за продажба стоки, потребителят връща тези стоки на продавача без неоправдано забавяне и не по-късно от 14 дни, считано 
от датата, на която потребителят е уведомил продавача за решението си да развали договора за продажба. Крайният срок се смята за 
спазен, ако потребителят е върнал или изпратил стоките обратно на продавача преди изтичането на 14-дневния срок. Всички разходи 
за връщане на стоките, в т.ч. експедиране на стоките, са за сметка на продавача.
 (4) Продавачът възстановява на потребителя заплатената цена за стоките след тяхното получаване или при представяне на дока-



76 www.raider.bg

зателство от потребителя за тяхното изпращане на продавача. Продавачът е длъжен да възстанови получените суми, като използва 
същото платежно средство, използвано от потребителя при първоначалната трансакция, освен ако потребителят е изразил изричното 
си съгласие за използване на друго платежно средство и при условие че това не е свързано с разходи за потребителя.
Чл. 37. (1) Потребителят може да упражни правата си по този раздел, както следва:
 1. за стоки, различни от стоки, съдържащи цифрови елементи, в срок до две години, считано от доставянето на стоката;
 2. за стоки, съдържащи цифрови елементи, когато договорът за продажба предвижда еднократно предоставяне на цифрово съдър-
жание или цифрова услуга, независимо от това дали несъответствието се дължи на физическите или цифровите елементи на стоката, 
в срок до две години, считано от доставянето на стоката и предоставянето на цифровото съдържание или цифровата услуга или в 
рамките на периода от време, посочен в чл. 31, ал. 1 и 2, без да се възпрепятства прилагането на чл. 28, ал. 3, т. 1;
 3. за стоки, съдържащи цифрови елементи, когато договорът за продажба предвижда непрекъснато предоставяне на цифрово съдър-
жание или цифрова услуга за определен период от време, независимо от това дали несъответствието се дължи на физическите или 
цифровите елементи на стоката, в срок до две години, считано от доставянето на стоката и от започването на непрекъснато предоста-
вяне на цифровото съдържание или цифровата услуга;
 4. за стоки, съдържащи цифрови елементи, когато договорът за продажба предвижда непрекъснато предоставяне на цифрово съ-
държание или цифрова услуга за период, по-дълъг от две години, и несъответствието се дължи на цифровите елементи на стоката, 
потребителят може да упражни правата си по този раздел в рамките на срока на действие на договора.
 (2) Срокът по ал. 1 спира да тече през времето, необходимо за извършване на ремонт или замяна на стоката.
 (3) Упражняването на правото на потребителя по ал. 1 не е обвързано с други срокове за предявяване на иск, различни от тези по ал. 1.
Чл. 38. Продавачът, който отговаря за несъответствие на стоките, дължащо се на действие или бездействие, включително на пропуск 
да се предоставят актуализации на стоки, съдържащи цифрови елементи, от страна на лице на предходен етап от веригата от търгов-
ски сделки, има право на иск за обезщетение за претърпени вреди срещу лицето или лицата, които са причинили несъответствието.
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PRIJEMA OPIS KVARA DATUM  

PRODAJE POTPIS

DEKLARACIJA
Naziv proizvođača: Euromaster Import-Export Co. Ltd, 
Adresa proizvođača: Bulgaria, Sofia, Lomsko shose blvd., 246, tel.: 934 10 10
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Elektroinstrumenti „RAIDER” su konstruisani i proizvedeni u saglasnosti sa normativnim dokumentima i 
standardima u skladu sa svim zahtevima za bezbednost koji važe na teritroiji Srbija

Sadržaj i obuhvat trgovačke garancije
Uslovi garancije
Garantni rok na teritoriji Srbija je 2 godine i teče od datuma kupovine elektrouredjaja.
Kupac-korisnik elektrouredjaja ima pravo na besplatnu popravk u osiguranom garantnom periodu, ako je 
garantni list popunjen ispravno potpisan i pečatiran od strane prodavca koji je uredjaj prodao, potpisan od 
strane kupca kojim potvrdjuje da je upoznat sa uslovima garancije i fiskalni račun kojim potvrdjuje datum 
kupovine uredjaja.
Za popravku i reklamaciju se primaju samo dobro očišćene mašine!
Popravka kvara priznatog sa naše strane u garantnom roku se izvršava na sledeći način: po našem 
izboru mi popravljamo pokvareni uredjaj besplatno ili ga menjamo za nov i garantni rok se ne obnavlja.
Uredjaj treba da se koristi strogo po instrukcijama navedenim u uputstvu za upotrebu. 
Za bezbedan rad sa elektouredjajem neophodno je da kupac pre početka upotrebe aparata pažljivo 
pročita uputstvo za upotrebu, zatim uputstvo za bezbednost pri radu i naravno da koristi uredjaj za to za 
šta je neamenjen. Uredjaj zahteva periodično čišćenje i adekvatno održavanje . 

Garancija ne pokriva:
-  ishabanu boju elektroaparata
-  delovi i potrošni matrijal koji podleže habanju prilikom upotrebe kao što su: grejs, ulje, četke, valjci, i dr. 
-  dodatni pribor i potrošni materijal kao što:rukohvati, baterije, kutije, dodatci za napajanje, svrdla, dis-
kovi za sečenje, noževi, lanci, šmirgle, graničnici, kabli i dr.
-  elktrični osigurači i sijalice
-  mehanička oštećenja na telu aparat, dekorativni elementi na aparatu, štitnici za oči, štitnici za dodatke 
za sečenje, gumene ploče, učvršćivači, lenjiri, kabal i utičnica.
-  celokupna oštrćenja aparata nasatala kao poslrdica požara, poplava, zemljotresa i dr.

Otkaz garancije

     Pravo da otkaže popravku (remont) u garantnom roku ima u sledećim slučajevima:
-  Neodgovarajući (ili ne popunjen) serijski broj proizvoda u poredjenju sa serijskim brojem koji je upisan 
na garantni list
-  Identifikaciona nalepnica proizvoda je izbrisana ili je nema.
-  Ako je neko iz neovlašćenog servisa već pokušao da popravi aparat.
-  Kvar je nastao kao posledica nepravilne upotrebe aparata ( nisu poštovane instrukcije navedene u 
uputstvu za upotrebu) ot strane kupca ili drugih lica. 
-  Oštećenja su nastala usled nemarne upotrebe aparata.
-  Oštećenje rotora ili statora u vidu slepljivanja nastala kao posledica topljenja izolacije a prouzrokovana 
prekomernom upotrebom aparata.
-  Oštećenje rotora ili statora posledica preopterećenja ili oštećenog sistema za ventilaciju koja se mani-
festuje ravnomernim potamnjivanjem kolektora ili zavojnica.
-  Nedostaju zaštitni diskovi, ili drugi delovi uredjaja koji su deo konstrukcije aparata i imaju za cilj da 
osiguraju bezbedan rada sa aparatom prilikom pravilne upotrebe.
-  Kabal za napajanje aparata je produžavan ili menjan od strane kupca.
-  Šteta naneta preopterećenjem, zbog nedostatka ventilacije ili nedovoljnog podmazivanja pokretnih 
komponenti. 
-  Sklonjeni lageri zbog preopterećenja ili dugotrajne upotre.

Rok za popravku uredjeja koji je primljen u servis je 45 dena.
Ovlašćeni servis ne snosi odgovornost za aparate koje vlasnik nije došao da preuzme mesec dana nakon 
isteka zakonskog roka za popravku!
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SC EUROMASTER SRL                
    STR. DRUMUL GARII OTOPENI NR 6, OTOPENI, ILFOV 

TEL/FAX: 021.351.01.06

CERTIFICAT DE GARANTIE

                                 Nr._______________ din_____________

Denumirea produsului ____________________________________________
Seria de fabricatie a produsului____________________________________________

Caracteristici tehnice____________________________________________________

Garanţie comercială: PRODUS DE UZ GOSPODĂRESC: Termen de garanţie: 24 luni de 
la data vânzării către persoanele fizice şi 12 luni pentru persoanele juridice  
*Durata medie de utilizare: 36 luni.

Vandut prin societatea____________________________________din localitatea

_______________________________str.___________________nr.____________cu 

factura /bonul nr._______________din data__________________ 

Cumparator___________________________________________________________

Data cumpararii produsului______________________

www.euromaster-romania.ro
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Garantia presupune repararea gratuita a defectelor datorate producatorului,in cadrul termenului 
de garantie 

1.Vanzatorul care comercializeaza produsul are obligatia sa faca demonstratia de functionare a produsului 
si sa explice consumatorului modul de utilizare al acestuia,in cazul in care consumatorul solicita acest 
lucru.

2.Produsul defect va fi receptionat de catre unitatea de service de care apartine care va efectua 
diagnosticarea defectului. 

3.Unitatea service are obligatia de a efectua diagnosticarea,expertizarea si depanarea,in perioada de 
garantie,gratuit,in cel mult 15 zile de la data inregistrarii reclamatiei consumatorului.In cazul in care produsul 
nu poate fi reparat, el va fi  inlocuit  imediat dupa ce se constata imposibilitatea folosirii acestuia,cu un 
produs similar,acordandu-se un nou termen de garantie care va curge de la data preschimbarii produsului 
sau i se va restitui beneficiarului contravaloarea produsului.Agentul economic are aceleasi obligatii pentru 
produsul inlocuit ca si pentru  produsul vandut initial.

4.Durata termenului de garantie se prelungeste cu termenul scurs de la data la care consumatorul a 
reclamat defectarea produsului,pana la data repunerii in functiune a acestuia,acest fapt fiind inscris in 
certificatul de garantie de catre unitatea service care a executat reparatia.

5.Pentru a beneficia de garantie, cumparatorul are obligatia de a respecta instructiunile de utilizare/
intretinere predate de vanzator o data cu produsul si de a nu permite interventii asupra produsului din 
partea unor persoane neautorizate sa acorde service.

6.In cazul unor defectiuni aparute in cadrul termenului de garantie,cumparatorul se va prezenta la unitatea 
service cu bonul/factura de cumparare,certificatul de garantie si reclamatia referitoare la deficientele 
produsului.

7.Vanzatorul este obligat fata de consummator,pentru produsul reclamat in cadrul termenului de garantie,sa 
asigure si sa suporte toate cheltuielile pentru repararea sau inlocuirea acestuia,precum si cheltuielile de di
agnosticare,expertizare,ambalare si transport.

8.Producatorul si vanzatorul sunt exonerati de obligatiile lor privind garantia, daca defectiunea s-a produs 
din cauza nerespectarii de catre consumator a instructiunilor de utilizare,intretinere,manipulare,transport,
depozitare, cuprinse in documentatia care insoteste produsul.

9.Vanzatorul este obligat sa asigure repararea sau inlocuirea gratuita a produsului dupa expirarea 
termenului de garantie,in cazul in care defectiunea s-a datorat unor vicii ascunse, confirmate prin expertize 
tehnice efectuate de un organism neutru, aparute in cadrul duratei medii de utilizare a acestuia ,caz in care 
cheltuielile aferente vor fi suportate de vanzator.

10. ATENTIE! RESPECTATI INTOCMAI INSTRUCTIUNILE DIN MANUALUL DE UTILIZARE A 
PRODUSULUI!

11.La expirarea perioadei de garantie (postgarantie) depanarea produsului se va efectua contra cost, la 
solicitarea clientului.

12.La efectuarea unor lucrari service pentru lucrarea de remediere a defectului ,in cazul in care lucrarea 
nu necesita utilizarea de piese de schimb, prestatorul   va acorda pentru lucrare obligatoriu o garantie de 
cel putin 3 luni.

13.Lista unitatilor service este mentionata in prezentul certificate de garantie.
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LISTA CENTRELOR SERVICE AUTORIZATE

•  SC Stefan Alex SRL- Str.Parcului Bl.K4,ScE,Ap.1, Calarasi , Tel : 0735.199.024
•  ABC International SRL - Str.Babadag nr.5,Bloc1Sc.A parter,Tulcea; Tel : 0240.518.260
•  Euro 94 SRL - Sos.Chitilei 60A sect1, Bucuresti ; Tel : 021.668.72.60
•  SC Viva Metal Decor SRL- STR. ALBESTI NR. 10 ( IN INCINTA FOSTEI AUTOBAZE ZENIT), Curtea de 
Arges; Tel : 0722.531.168 / 0732.148.633  
•  SC BUFFALO COM SRL – Sos Transilvaniei , Nr 17-19 , Oradea ; Tel: 0749.217.717
•  SC AZIF COM SRL- Piata Chiriac Magazinul Universal, Craiova,Judetul Dolj, tel.0788.419.858,fax 
0251.522.131
•  SC GUMSERVICE SRL, Miercurea Ciuc, Str. George Cosbuc Nr. 14,  TEL. 0266371183
•  SC ADA TRADING SRL Calea Bucurestilor nr.64, bloc C1-3, Otopeni Ilfov.Tel/fax 0212504379
•  SC TEHNO HOBY SRL strada Erou Bucur.nr.9, Piatra Neamt, judetul Neamt;Tel.0233236333, 
Fax.0233222026
•  SC BASAROM COM SRL, Sos Alexandriei , Nr. 6A, Bragadiru, Ilfov, Tel 0214201637, Fax 0214201638.

14. EVIDENTA REPARATIILOR IN PERIOADA DE GARANTIE

Nr 
crt

Data 
reclamatie

Data 
rezolvare 
reclamatie

Reparatie 
executata/
piese 
inlocuite

Prelungire 
garantie

Garantie 
ptr. service

Nume si 
semnatura 
depanator

Semnatura 
consumator

1

2

3

4

5

6

7

           IMPORTATOR:                                                                                     VANZATOR:
         SC Euromaster SRL 	                                                                Semnatura / stampila 

    15.AM CITIT CONDITIILE DE ACORDARE A GARANTIEI SI AM LUAT LA CUNOSTINTA.NU AM 
OBIECTIUNI (SEMNATURA CONSUMATORULUI) _______________________________________

Prezentul certificat de garantie este in conformitate cu prevederile HG 449/2003, privind comercializarea 
produselor si garantiile asociate cu OG 21/2008 si OG 174/2008 cu modificarile si completarile ulterioare 
republicate si nu afecteaza drepturile consumatorilor.

Produsul beneficiaza  de o garantie legala de conformitate de 24 luni(2 ani).Existenta garantiei legale de 
conformitate si a celei comerciale nu exclude existenta garantiei de viciu ascuns conform OG 21/2008, cu 
modificarile si completarile ulterioare republicate si a codului civil.
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GARANCIJSKA IZJAVA

MODEL

SERIJSKA ŠT.

GARANCIJSKI ROK

PRODAJALEC

IME/FIRMA

NASLOV

DATUM in ŽIG

Deklaracija: Euromaster Import Export Ltd. Je pooblaščen predstavnik proizvajalca in 
lastnik blagovne znamke RAIDER.
Distributer in prodajalec za slovenijo: Topmaster d.o.o.
SERVISER:  Topmaster d.o.o.
Garancija: Garancijia velja 24 mesecev od dneva pravilno zavedene  prodaje. Ta garan-
cija se izda samo za stranke, ki so orodje plačila. V primeru težav, ki jih povzroča proiz-
vodna napaka v garancijskem roku, proizvajalec nadomesti brezplačno menjavo delov 
za priznano napako. Rezervni deli so dobavljivi še 36 mesecev po preteku garancije. 
Pošiljanje orodja  in delo, se v vsakem primeru plača in bremenijo stranko. Izključeno iz 
garancije:  škodo, nastalo zaradi slabega vzdrževana, malomarnosti in uporabe, ki ni  v 
skladu splošnimi pogoji ne priznamo.
RAIDER zagotavlja svojim proizvodom kljub  napakami v oblikovanju in proizvodnji za 
čas enega leta od dneva nakupa. Ta garancija ne vključuje redne obrabe obeh kovinskih 
in nekovinskih delov, zlorabe, z uporabo opreme preko svoje  zmogljivosti in vse obrabe 
ali poškodb, ki so nastale kot rezultat s pomočjo hidravlične tekočine, ki je ne priporoča 
proizvajalec.
Prosimo, upoštevajte, da naše naprave niso namenjene uporabi v poslovnih, trgovskih in 
industrijskih aplikacijah. Zato se garancija razveljavi, če se oprema uporablja v aplikacijah 
poslovnih, trgovskih in industrijskih ali drugih enakovrednih dejavnosti. V nadaljevanju se 
prav tako izključi iz naše garancije: nadomestilo za poškodbe pri prevozu in škodo, nastalo 
zaradi neizpolnjevanja za vgradnjo / sestavljanje navodil ali škodo, nastalo zaradi nestroko-
vnega montaže, neupoštevanja navodil , zlorabo ali neprimerno uporabo (na primer 
preobremenitev naprave), vdorom tujkov v napravo (npr. pesek ali prah), ki učinkov sile ali 
zaradi zunanjih dogodkov (npr. škoda, povzročena z napravo) in normalne obrabe zaradi 
nepravilnega delovanja naprave.

DATUM SPREJEMA

OPIS OKVARE

DATUM OKVARE

DATUM PRODAJE

PODPIS

ZASTOPA IN PRODAJA: Topmaster d.o.o., Pot k sejmišču 30, 1231 Ljubljana
Tel. 01 6204390, info@topmaster.si, www.topmaster.si
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Електричните апарати “Рајдер” се дизајнирани и произведени во 
согласност со нормативните документи и стандарди во согласност со сите барања за безбедност 

што се применуваат.

Содржината и опфат на гаранцијата
Услови на Гаранцијата
Рокот на гаранцијата се наведува во гарантниот лист и важи од датумот на купување на производот.
Купувачот/Корисникот на електричната опрема имаат право на бесплатни поправки на уредот 
доколку истиот е во гарантираниот период, доколку гарантниот лист е правилно пополнети со 
потпис и печат од страна на продавачот кој го продал уредот, потпшпишан од страна на купувачот
кој потврдува дека е запознаен со условите на гаранцијата и со фискална сметка или фактура која го потврдува 
датумот на купување на електричниот апарат.
За поправка и рекламација ќе бидат примени само добро исчистени машини!
Поправката на дефекти признати од наша страна во гарантираниот рок се изведува на следниот 
начин: по наш избор ги поправаме дефектните уреди безплатно или ги менуваме за нови доколку се 
во гарантниот рок и доколку не е можно сервисирање.
Уредот треба да се користи строго по упатствата и прописите пропишании во упатството.
За безбедно работење со електричниот уред неопходно е купувачот пред да започне со користење 
на уредот, да се запознае со упатството за употреба, да се запознае со ставките за безбедност при 
работа и да го користи уредот за тоа што е наведено во упатството. Уредот бара периодично 
чистење и адекватно одржување.

Гаранцијата не опфаќа:
- Губење на бојата на машината.
- Делови и потрошни материјали кој подлежат на абење при употреба, како што се: маст, масло, 
четкици, водичи, ваљаци, ролки, подлошки, погонски ремени, флексибилно вратило, 
лагери, семеринги, клип, работно тркало и др.
- Опрема и материјали како што се: Рачки,кабли, батерии, кутии, додатоци за напојување, бургии, дискови за сечење, 
ножеви ланци, шмиргли, граничници, конец за сечење и др. 
- Стопени електрични осигурувачи и заштити
- Механички оштетувања на телото на уредот, декоративни елементи.
- Заштита за очите, заштита за сечење, гумирани плочки, затварачи, мерила и др.
- Кабел и приклучоци.
- Целокупно оштетување на апаратот настанато како последица од пожар, поплава, земјотрес и сл.

Поништување на гаранцијата
Правото да се поништи поправката (ремонт) во рамките на гарантниот период е во следниве случаи:
- Серискијот број заведен во гаранцијата не одговара со серискијот број на машината .
- Налепницата за идентификација залепена на производот е избришана или е исчезната.
- Доколку друго лице кое не е овластениот сервис се обиде да го поправат уредот.
- Доколку не се појави како резултат на несоодветна употреба на уредот (не следи ги инструкциите 
наведени во упатството) од страна на купувачот или друго лице.
- Дефктот е предизвикан од невнимателна употреба со апаратот 
- Оштетувања предизвикани од работа со дотрајани (или лошо поставени) елементи за сечење
- Оштетувањата на роторот или статорот настанале како последица на топењето на изолацијата 
предизвикано од прекумерно користење на апаратот.
- Оштетувањата на роторот или статорот резултат на преоптоварување или оштетен на системот 
за вентилација која се манифестира  со рамномерно потемнување на колекторот или намотката.
- Недостигаат  заштитните дискови, или други делови кои се дел од составната опрема и се 
наменети за да се обезбеди безбедно работење со уредот кога се користи правилно.
- Електричниот кабел на машината е продолжен или замени од страна на корисникот.
- Оштетувања на уредот од преоптеретување, лоша вентилација и од недоволно подмачкување на подвижните делови
- Оштетени лагери поради преоптоварување или долготрајна работа.
- Скршено легло за лагери од страна на блокиран лагер
- Некомплетен заб на запчаникот (скршен, изабен)
- Скршено шпонково или вилушесто лежиште
- Оштетувања во електриката за клучот како резултат на прашина или кршење
- Оштетување на редукционата кутија (глава) настанато од механизамот за заклучување
- Појава на невообичаена лабавост помеѓу клипот и цилиндарот како резултат на 
преоптеретување, долготрајна употреба или прашина
- Затегнатост помеѓу клипот и цилиндарот како резултат на преоптеретување прекумерна употреба 
или прашина
- Оштетено централното тркало и кочницата(променета на боја) - последица на работа со 
блокирана кочница
Крајниот рок за поправка на уредот кој е примена во сервисот е  45 дена.
Овластениот сервис не сноси одговорност за опремата доколку сопственикот не ја подигне еден
месец по истекот на законскиот рок за поправка на машината!



Εξουσία »RAIDER” έχει σχεδιαστεί και κατασκευαστεί σύμφωνα με τη Δημοκρατία της Βουλγαρίας στους κανονισμούς 
και τα πρότυπα για τη συμμόρφωση με όλες τις απαιτήσεις ασφάλειας.

Περιεχόμενο και πεδίο εφαρμογής της εμπορικής εγγύησης

Εγγύηση
Η περίοδος εγγύησης “Euromaster Import-Export ΕΠΕ δίνει το έδαφος της Βουλγαρίας είναι 24 μήνες.
Χρήστης έχει δικαίωμα να δωρεάν υπηρεσία επιδιόρθωσης ασφαλισμένος περιόδου εγγύησης, εφόσον η κάρτα εγγύησης 
συμπληρωθεί σωστά φτιαγμένο με υπογραφή και σφραγίδα αντιπρόσωπο, πώλησε τη μονάδα, η οποία υπεγράφη από 
τον πελάτη ότι έχει επίγνωση των συνθηκών εγγύησης και φορολογική ταμειακή μηχανή απόδειξη ή τιμολόγιο αναγράφεται 
η ημερομηνία της αγοράς.
Επισκευή και Επιστροφές γίνονται δεκτές μόνο καθαρίζονται μηχανές!
Κατάργηση αναγνωρίζεται από ελάττωμα εγγύηση μας, έχει ως εξής: κατά την κρίση μας, είμαστε ελεύθεροι επισκευή 
ελαττωματικών όργανο ή να αντικατασταθούν με νέα, όπως η εγγύηση δεν ανανεώνεται.
Οι συσκευές πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο κατάλληλα και σύμφωνα με τις οδηγίες.
Για να εξασφαλιστεί η ασφαλής λειτουργία είναι υποχρέωση των πελατών να είναι εξοικειωμένος με οδηγίες για τη χρήση 
των κανόνων ασφάλειας ισχύς του εργαλείου, όταν ασχολούνται με αυτό και κυρίως ο σκοπός της. Η μονάδα απαιτεί 
περιοδικός καθαρισμός και η σωστή συντήρηση.
Η εγγύηση δεν καλύπτει:
- Να φοράτε χρώματος των εργαλείων
- Ανταλλακτικά και αναλώσιμα, τα οποία υπόκεινται σε φθορά που προκαλείται από τη χρήση, όπως: λίπη, λάδια, πινέλα, 
οδηγοί, οδοστρωτήρες, τα μαξιλάρια, οι κινητήριοι ιμάντες, εύκαμπτο άξονα σύρμα, ρουλεμάν, σφραγίδες, πιστόνι με ένα 
σφυρί συρραπτικά, κλπ. 
- Αξεσουάρ και αναλώσιμα όπως: λαβές, τη μύτη, μπαταρίες, περιπτώσεις, φορτιστές, τρυπάνια, δίσκοι κοπής, σμίλη 
μαχαίρια, αλυσίδες, γυαλόχαρτο, στάσεις, δίσκοι για στίλβωση, τσοκ (grip, κάτοχος του εργαλείο κοπής) για να τροχών 
καλώδιο το ίδιο καλώδιο για μηχανές κουρέματος γκαζόν, κ.λπ.
- Χωνευτό ασφάλειες και λάμπες
- Μηχανική βλάβη στο κύτος και όλα τα εξωτερικά μέρη της συσκευής, συμπεριλαμβανομένων των διακοσμητικών
- Ασφάλειες μάτι ασφάλειες εργαλεία κοπής, πλάκες από καουτσούκ, κουφώματα, χάρακες, κλπ.
- Το καλώδιο και το βύσμα
- Η συνολική ζημία σε πράξεις που προκλήθηκαν από φυσικές καταστροφές όπως πλημμύρες πυρκαγιές,, σεισμοί κ.λπ.
Απόσυρση από την εγγύηση
“Euromaster Ι / Ε Ltd έχει το δικαίωμα να αρνηθεί την παροχή υπηρεσιών εγγύησης, σε περιπτώσεις κατά τις οποίες:
- Ασυνεπής (ή κενό) τον αύξοντα αριθμό του άρθρου αυτού με μια συμπληρωμένη κάρτα εγγύησης
- Indetifikatsionniyat να αφαιρεθεί το σήμα ή εντελώς λείπει ένα
- Προσπαθεί να ανεπίτρεπτη παρέμβαση στην παράνομη κατασκήνωση βάσης υπηρεσία
- Ζημιές που προκλήθηκαν λόγω κακής χρήσης (μη οδηγίες) της συσκευής από τον πελάτη ή σε τρίτους
- Ζημία που προκαλείται λόγω της απρόσεκτο χειρισμό της συσκευής
- Βλάβη στο στροφείο ή στάτη, που αποτελείται από το δέσιμο μεταξύ τους, λόγω της τήξης των μόνωσης που 
προκαλούνται από τη συνεχόμενη υπερφόρτωση
- Βλάβη στο στροφείο ή στάτη που προκαλούνται από υπερφόρτωση ή διαταραχή αερισμού, εκφράζεται στην αλλαγή του 
συλλέκτη ή περιελίξεις
- Δεν υπάρχει προστατευτικό δίσκοι, πλάκες στήριξης ή άλλες συνιστώσες που αποτελούν μέρος της δομής του μέσου και 
έχουν ως στόχο να εξασφαλίσει την ασφαλή και σωστή λειτουργία του
- Το καλώδιο του οργάνου επεκτείνεται ή να αντικατασταθεί από τον πελάτη
- Ζημιές που προκλήθηκαν από υπερφόρτωση ή η έλλειψη αερισμού και ανεπαρκή λίπανση των κινούμενων εξαρτημάτων
- Ρουλεμάν φθορά ή μπλοκαριστεί λόγω υπερφόρτωσης, συνεχή λειτουργία ή σε σκόνη
- Broken φέρει κολάρο
- Λαμβάνοντας σπασμένα στρατόπεδο φωλιά μπλοκάρει ή σπασμένο κολάρο
- Παραβίαση της ακεραιότητας των δοντιών των αλιευτικών εργαλείων (σπασμένα, φθαρμένα)
- Broken shponkovo ή γαζών
- El.klyuch Παράλειψη ή ηλεκτρονικό σύστημα ελέγχου που προκαλούνται από τη σκόνη ή ρήξη
- Broken κιβώτιο ταχυτήτων (το κεφάλι) που προκαλείται από την κλειδαριά μηχανισμό
- Η εμφάνιση αφύσικη απόσταση μεταξύ εμβόλου και κυλίνδρου, ως αποτέλεσμα της υπερφόρτωσης, συνεχή λειτουργία 
ή σε σκόνη
- Σύσφιξη μεταξύ εμβόλου και του κυλίνδρου, ως αποτέλεσμα της υπερφόρτωσης, συνεχή λειτουργία ή σε σκόνη
- Κατεστραμμένα φυγόκεντρες τροχό και φρένο (αποχρωματισμός) - που οφείλεται στην εργασία κατά το δεσμευμένο 
φρένο
Η προθεσμία για ένα ανακαινισμένο εγκρίθηκε το ηλεκτρικό υπηρεσία είναι μέσα σε ένα μήνα.
Εργαστήρια δεν είναι υπεύθυνοι για τα εργαλεία, αζήτητα από τους ιδιοκτήτες τους ένα μήνα μετά την νόμιμης προθεσμίας 
για επισκευή!
Ανεξάρτητα από την εμπορική εγγύηση, ο πωλητής είναι υπεύθυνος για την έλλειψη συμμόρφωσης των καταναλωτικών 
αγαθών με τη σύμβαση για την πώληση στο πλαίσιο της ΣΕΣ.
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MODEL.............................................................................................................................................

SERIAL  № ....................................................................................................................................

TERM ...............................................................................................................................................

№, date of invoice / cash receipt..................................................................................................

DETAILS OF BUYER

NAME / COMPANY ...........................................................................................................................

ADDRESS.........................................................................................................................................

SIGNATURE OF BUYER...............................................................................................................

WARRANTY CARD

DETAILS OF SELLER

NAME / COMPANY ............................................................................................................................

ADDRESS .........................................................................................................................................

DATE / STAMP ................................................................................................................................

(be filled in by the employee)

(be filled in by the employee)

(I am familiar with warranty conditions and the operating device is in good 
working order and accessory)

(be filled in by the employee)

(be filled in by the employee)

SERVICE REPORT

Receiving 
Protocol

Date of 
adoption Description of the defect Date of 

transmission Signature

Central Service: Bulgaria, Sofia, “Lomsko shose” 246, tel .: +359 700 44 155 (free for the whole country)

(for details see the warranty conditions)



88 www.raider.bg www.raider.bg


